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G otami, those qualities of
which youwould know:

“These qualities lead to dispassion,

to

to

to

to

to

to

to

not passion;
being unfettered,

not fettered;
getting rid of,

not heaping up;
few wishes,

not many wishes;
contentment,

not discontentment;
seclusion,

not socializing;
arousal of energy,

not laziness;
being easy to support,

not hard to support,”

Y ou may definitely hold:

“This is the Dhamma.
This is the Vinaya.

This is the teaching of the Buddha.”

AN 8.53 Gotami Sutta
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FOREWORD

This edition of the Pali Bhikkhuni Patimokkha is intended
for practical usage by bhikkhunis. It aims to provide the
minimum of essential information for the pure
observarnce of the fortnightly uposatha.

The first edition was originally compiled for the
occasion of the 2008 Bhikkhuni Seminar at Santi Forest
Monastery, Australia. Now in 2019, more than ten years
later, the number of Theravada bhikkhunis east and west
has greatly increased.

The uposatha, and especially the recitation of the
disciplinary code that forms the heart of the ceremony, is
an outstanding feature of Buddhist monastic life. It is the
fundamental expression of unity and harmony within the
monastic Sangha. In the Theravadin school, the bhikkhus
regularly recite the Patimokkha by heart in Pali. As the
Bhikkhuni Sangha becomes established within the
Theravada, the need grows for a convenient handbook
that can be used by bhikkhunis.

This book does not attempt to explain the uposatha in
its many aspects. A careful study of the Vinaya sources is
needed to understand the procedures and rules found
here. Nor does it attempt to encompass all of the
procedural variants that have developed in different
traditions. We present the procedures in their simplest
form, which is usually based on the canonical Pali sources;
where the canon is silent we occasionally draw details
from later sources. The end result is not completely
identical in all details with any of the traditions as
practiced in contemporary Theravadin lands, but should
agree with their origin.

Our main sources are as follows. For the Patimokkha
text, we used the Dvematikapali from tipitaka.org; the
English is based on Ven. Thanissaro’s translation
(available at accesstoinsight.org), supplemented by K. R.
Norman’s translation for the Pali Text Society, and Ven.
Nanamoli’s translation. The verse translations are either
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from Bhikkhu Bodhi’s Connected Discourses of the Buddha, or
were prepared by Kester Ratcliff. We have consulted
Thanissaro Bhikkhu’s Buddhist Monastic Code, and Ven.
Ariyesako and Ven. Nirodho’s A Bhikkhu Manual. Pali text
for passages apart from the Patimokkha itself have been
sourced from various places, including the Buddha
Jayanthi edition of the Pali Canon on the Journal of
Buddhist Ethics website. We have also used unpublished
work on aspects of bhikkhuni Vinaya supplied by Bhante
Gunaratana, Ayya Tathaloka, Ayya Sudhamma, Ayya
Sudarshana, Ute Huesken, and Kester Ratcliff.

Tremendous thanks go to all these scholars and
practitioners, who have made our work possible. While we
have tried to use the best quality sources at our disposal,
the reader should know that we have not made a detailed
critical study. Minor changes have been made, a few
corrections, and some stylistic smoothing.

Notes to the Third and Fourth Editions

Changes to both the third and fourth editions came about
from offers to have the booklet reprinted and feedback
from the bhikkhunis about needed corrections before
reprinting. Sections of the English translation of the
Patimokkha were also reviewed and compared to a few
other current translations, including Bhikkhu
Nanatusita’s Analysis of the Bhikkhu Patimokkha, Bhikkhu
Suddhaso’s Analysis of the Monks’ Code of Conduct, and
Bhante Sujato’s Bhikkhuni Vinaya Studies, and minor
changes were made.

We would like to thank the following people for their
invaluable input on various aspects of these updated
versions: Bhante Gunaratana, Ajahm Brahmavarhso,
Venerable Nanatusita, Ajahn Brahmali, Venerable
Anandajoti, Bhante Khemaratana, Venerable Cunda, Ayya
Sudhamma, Ayya Medhanandi, Ayya Adhimutti, Ayya

from Belgium, Linda Furrow, and Pamela Kirby.



The Third Edition included several requested
additions. When the bhikkhuni rule is the same as a
corresponding bhikkhu rule, the number of the bhikkhu
rule was added in [brackets] at the end of the English
translation. If the corresponding bhikkhu rule is similar
but not exact, the word [See ...]| was added before the rule
number or Khandhaka reference (Mv for the Mahavagga
and Cv for the Cullavagga). When a rule is split between
two pages, “—” was inserted at the end of the first page to
cue the reciter. Also included was a Pali formula for
confessing light offences that a bhikkhuni remembers
committing, using the name of the offence in the formula.
The names for all offences were added at the beginning of
each rule {name}. The Pali names were added from the
Dvematikapali, which is the source of our Patimokkha. To
save space, the English names were abbreviated. In the
appendices, there were updates to the Sima and Ovada
sections. New sections and formulae included Uposatha
Preliminary Duties, Samaggl Uposatha, nissaggiya
pacittiya forfeitures, requisite marking, determining,
sharing ownership, entering the rains, taking a seven-day
leave, asking for forgiveness, taking dependence, and
offering invitation. Whenever possible Khandhaka
references were included, either as intended for both
Sanghas or specifically for bhikkhunis.

The Fourth Edition includes two new sections in the
Appendices: the Patimokkha in Brief and Management of
Forfeited Funds. Also in the appendices, Parisuddhi and
Chanda translations were updated, N.P. 25 Pali forfeiture
formula was corrected and new examples of confession of
minor offenses were added. Other changes include an
updated translation of Pc 81 and typo corrections to the
English translation of N.P. 24, Sk 45 and the Pali for Sg 8,
N.P. 19, 28, Pc 22, Sk 42, and Dependence (Thai formula).

This booklet continues to be a work in progress based
on our growing understanding of the Vinaya. The reader
is invited to email bhikkhunivibhanga@gmail.com
regarding any noticed errors or corrections.

“ ’
—
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Homage to the Blessed, Noble, and Perfectly Enlightened One

To be Done Beforehand
Sweeping, a lamp, water, together with seats.
These are called the things to be done beforehand for the
uposatha.

Preliminary Duties

Consent and purity, announcing the season, counting
bhikkhunis, (the request for) the ovada.
These are called the preliminary duties for the uposatha.

Factors of the Appropriate Time

The uposatha; all the bhikkhunis have arrived for the
formal proceeding; none have shared offences; and there
are no individuals to be avoided.

This is called the appropriate time.

[Elder bhikkhuni] Having completed what should be done
beforehand and the preliminary duties, with the assent of the
Bhikkhuni Sarnigha, one and all, with offences confessed, I invite
the recitation of the Patimokkha.



Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa

Pubbakaranar

Sammajjani padipo ca, udakarh asanena ca.
Uposathassa etani, “pubbakarana”nti vuccati.

Pubbakiccam
Chandaparisuddhi, utukkhanarn, bhikkhuniganana ca
ovado.
Uposathassa etani, “pubbakicca’nti vuccati.

Pattakalla-anga

Uposatho, yavatika ca bhikkhuni kammappatt3;
Sabhagapattiyo ca na vijjanti;

Vajjaniya ca puggala tasmirh na honti.
“Pattakalla”nti vuccati.

Pubbakaranapubbakiccani samapetva desitapattikassa
samaggassa bhikkhunisanghassa anumatiya patimokkham
uddisiturh aradhanari karoma.



THE TEXT OF THE
BHIKKHUNI PATIMOKKHA

The Recitation of the Introduction

Venerables, let the Sarigha listen to me. Today is the
uposatha of the fifteenth (fourteenth) day. If the proper
time has come for the Sangha, the Sangha should carry
out the Patimokkha.

What is the preliminary duty for the Sanigha?
Venerables, you should announce your purity. I shall
recite the Patimokkha. Let all of us being [present] listen
and attend carefully.

Whoever has an offence should reveal it. There being
no offence, silence should be kept. I shall know by their
silence that the venerables are pure. Just as one
questioned individually would have an answer; in the
same way, when (the Patimokkha) is proclaimed up to
the third time in such an assembly as this, should any
bhikkhuni not reveal an offence that she remembers, this
is a conscious lie for her. Venerables, a conscious lie has
been pronounced by the Blessed One to be an
obstructing matter. Therefore any offence which exists is
to be revealed by a bhikkhuni, who having committed an
offence, remembers it and looks for purification. When
revealed, it is good for her.

Recited, Venerables, is the introduction.

Herein I ask the venerables: Are you pure in this?

A second time I ask: Are you pure in this?

A third time I ask: Are you pure in this?

The venerables are pure in this; therefore they are silent.
So I remember it.

The introduction is finished.
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BHIKKHUNI-
PATIMOKKHAPALI

Nidanuddeso

Sunatu me, ayye, sangho. Ajjuposatho pannaraso
(catuddaso). Yadi sanghassa pattakallarh, sarigho
uposatharh kareyya, patimokkharh uddiseyya.

Kirh sanghassa pubbakiccarn? Parisuddhirh ayyayo
arocetha, patimokkharn uddisissami, tarh sabbava santa
sadhukarh sunoma manasi karoma.

Yassa siya apatti, sa avikareyya, asantiya apattiya tunhi
bhavitabbarh, tunhibhavena kho panayyayo,
“parisuddha”ti vedissami. Yatha kho pana
paccekaputthassa veyyakaranar hoti, evamevarn
evariipaya parisaya yavatatiyarh anusavitarh hoti. Ya
pana bhikkhuni yavatatiyarn anusaviyamane saramana
santirh apattirh navikareyya, sampajanamusavadassa
hoti. Sampajanamusavado kho panayyayo, antarayiko
dhammo vutto bhagavata, tasma saramanaya
bhikkhuniya apannaya visuddhapekkhaya santi apatti
avikatabba, avikata hissa phasu hoti.

Uddittharh kho, ayyayo, nidanam.
Tatthayyayo pucchami, kaccittha parisuddha,
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
parisuddhetthayyayo, tasma tunhi,
evametarh dharayamiti.

Nidanarh nitthitarn.
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The Recitation of the Section on Defeat

Herein these eight matters entailing defeat come up for
recitation.

1. {The precept about -sexual intercourse} Should any
bhikkhuni willingly engage in the sexual act, even with a
male animal, she is defeated and no longer in
communion., [See Bhikkhus’ Pardjika 1]*

2. {-taking what is not given} Should any bhikkhuni, in the
manner of stealing, take what is not given from an
inhabited area or from the wilderness—just as when, in
the taking of what is not given, kings arresting the
criminal would flog, imprison, or banish her, saying,
“You are a robber, you are a fool, you are benighted, you
are a thief”—a bhikkhuni in the same way taking what is
not given is defeated and no longer in communion. [2]

3. {-killing a human being} Should any bhikkhuni
intentionally deprive a human being of life, or search for
an assassin for that person, or praise the advantages of
death, or incite that person to die (thus): “My good man
(or woman), what use is this wretched, miserable life to
you? Death would be better for you than life,” or with
such an idea in mind, such a purpose in mind, should in
various ways praise the advantages of death or incite
that person to die, she also is defeated and no longer in
communion. [3]

4, {-superhuman states} Should any bhikkhuni, without
direct knowledge, boast of a superior human state, a
truly noble knowledge and vision as present in herself,
saying, “Thus do I know; thus do I see,” such that
regardless of whether or not she is cross-examined on a
later occasion, she—being remorseful and desirous of
purification—might say, “Venerables, not knowing, I said
I know; not seeing, I said I see—vainly, falsely, idly,”
unless it was from overestimation, she also is defeated
and no longer in communion. [4]



Parajikuddeso

Tatrime attha parajika dhamma uddesarnh agacchanti.

1. {Methunadhammasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
chandaso methunarn dhammarh patiseveyya, antamaso
tiracchanagatenapi, parajika hoti asarnvasa.

2. {Adinnadanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni gama va
araffia va adinnarh theyyasankhatarh adiyeyya,
yathartpe adinnadane rajano corarh gahetva haneyyurnh
va bandheyyurh va pabbajeyyurm va corasi balasi mulhasi
thenasiti, tathariiparh bhikkhuni adinnarh adiyamana
ayampi parajika hoti asarhvasa.

3. {Manussaviggahasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
saficicca manussaviggaharh jivita voropeyya,
satthaharakarh vassa pariyeseyya, maranavannarh va
sarhvanneyya, maranaya va samadapeyya “ambho
purisa, kirh tuyhimina papakena dujjivitena, matarn te
jivita seyyo™ti, iti cittamana cittasankappa
anekapariydyena maranavannarh va sarhvanneyya,
maranaya va samadapeyya, ayampi parajika hoti
asarnvasa.

4, {Uttarimanussadhammasikkhapadarn} Ya pana
bhikkhuni anabhijanarh uttarimanussadhammarn
attupanayikarh alamariyafianadassanarm samudacareyya
“iti janami, iti passami’ti, tato aparena samayena
samanuggahilyamana va asamanuggahiyamana va
apanna visuddhapekkha evarh vadeyya “ajanamevar,
ayye, avacarh janami, apassarh passami, tuccharn musa
vilapin”ti, afifatra adhimana, ayampi parajika hoti
asarnvasa.



5. {-touching above the circle of the knees} Should any
bhikkhuni, lusting, consent to a lusting man’s rubbing,
rubbing up against, taking hold of, touching, or fondling
(her) below the collar-bone and above the circle of the
knees, she also is defeated and no longer in communion
for being “one above the circle of the knees.”

[See Bhikkhus’ Sarighadisesa 2]

6. {-concealer of faults} Should any bhikkhuni, knowing
that (another) bhikkhuni has fallen into an act (entailing)
defeat, neither accuse her herself nor inform the group,
and then—whether she (the other bhikkhuni) is still alive
or has died, has been expelled or gone over to another
sect—if she (this bhikkhuni) should say, “Even before,
Venerables, I knew of this bhikkhuni that ‘This sister is of
such-and-such a sort,’ and I didn’t accuse her myself nor
did I inform the group,” then she also is defeated and no
longer in communion for being “one who concealed a
fault.” [See Bhikkhus’ Pacittiya 64]

7. {-the follower of one who is suspended} Should any
bhikkhuni follow a bhikkhu suspended by a Sangha (of
bhikkhus) acting in harmony, in line with the Dhamma,
in line with the Vinaya, in line with the teacher’s
instructions, and who is disrespectful, has not made
amends, has broken off his friendship (with the
bhikkhus), the bhikkhunis should admonish her thus:
“Venerable, that bhikkhu has been suspended by a
Sangha acting in harmony, in line with the Dhamma, in
line with the Vinaya, in line with the teacher’s
instructions. He is disrespectful, he has not made
amends, he has broken off his friendship. Do not follow
him, Venerable.”

And should that bhikkhuni, admonished thus by the
bhikkhunis, persist as before, the bhikkhunis are to
rebuke her up to three times so as to desist. If while
being rebuked up to three times she desists, that is good.
If she does not desist, then she also is defeated and no
longer in communion for being “a follower of a

suspended (bhikkhu).”
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5. {Ubbhajanumandalikasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
avassuta avassutassa purisapuggalassa, adhakkhakarn
ubbhajanumandalarh amasanarh va paramasanarh va
gahanarh va chupanarh va patipilanarh va sadiyeyya,
ayampi parajika hoti asarhvasa ubbhajanumandalika.

6. {Vajjappaticchadikasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
janarh parajikarh dhammar ajjhapannarh bhikkhunirm
nevattana paticodeyya, na ganassa aroceyya, yada ca sa
thita va assa cuta va nasita va avassata va, sa paccha
evarn vadeyya “pubbevaharh, ayye, afifiasirh etarn
bhikkhunirh ‘evariipa ca evartipa ca sa bhagini’ti, no ca
kho attana paticodessarh, na ganassa arocessa’nti,
ayampi parajika hoti asarhvasa vajjappaticchadika.

7. {Ukkhittanuvattikasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
samaggena sanghena ukkhittarh bhikkhurh dhammena
vinayena satthusasanena anadararn appatikararn
akatasahayarh tamanuvatteyya, sa bhikkhuni
bhikkhunihi evamassa vacaniya “eso kho, ayye, bhikkhu
samaggena sanghena ukkhitto, dhammena vinayena
satthusasanena anadaro appatikaro akatasahayo, mayye,
etarh bhikkhurh anuvatti’ti.

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva
pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyarn
samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyarn ce
samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, iccetarn
kusalarh, no ce patinissajjeyya, ayampi parajika hoti
asarnvasa ukkhittanuvattika.
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8. {-the doer of eight things} Should any bhikkhuni,
lusting, consent to a lusting man’s taking hold of her
hand or touching the edge of her outer robe, or should
she stand with him or converse with him or go to a
rendezvous with him, or should she consent to his
approaching her, or should she enter a hidden place with
him, or should she dispose her body to him—for the
purpose of that unrighteous act—then she also is
defeated and no longer in communion for “eight
grounds.”

Recited, Venerables, are the eight matters entailing
defeat. If a bhikkhuni has committed one or other of
these offences, she may no longer obtain the benefit of
living together in communion with bhikkhunis; as (she
was) before (ordination) so (she is) after (the confession
of the offence); she becomes defeated, not in
communion.

Herein I ask the venerables: Are you pure in this?

A second time I ask: Are you pure in this?

A third time I ask: Are you pure in this?

The venerables are pure in this; therefore they are silent.
So I remember it.

The section on defeat is finished.
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8. {Atthavatthukasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
avassuta avassutassa purisapuggalassa hatthaggahanarn
va sadiyeyya, sanghatikannaggahanarh va sadiyeyya,
santittheyya va, sallapeyya va, sanketarh va gaccheyya,
purisassa va abbhagamanarn sadiyeyya, channarh va
anupaviseyya, kayarh va tadatthaya upasarnhareyya
etassa asaddhammassa patisevanatthaya, ayampi
parajika hoti asarhvasa atthavatthuka,

Uddittha kho, ayyayo, attha parajika dhamma. Yesarm
bhikkhuni afifatararm va afifatararn va apajjitva na
labhati bhikkhunthi saddhirh sarhvasarn yatha pure,
tatha paccha, parajika hoti asarhvasa.

Tatthayyayo, pucchami, kaccittha parisuddh3,
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
parisuddhetthayyayo, tasma tunhi,

evametarh dharayamiti.

Parajikarh nitthitarh.
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The Recitation of the Section
[Entailing] Initial and Subsequent
[Meetings] of the Sangha

Now, Venerables, these seventeen matters [entailing]
initial and subsequent [meetings] of the Sangha come up
for recitation.

1. {The precept about -making lawsuits} Should any
bhikkhuni start a legal case against a householder, a
householder’s son, a slave, or a worker, or even against a
wandering contemplative: this bhikkhuni, as soon as she
has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sangha.

2. {-ordaining a woman thief} Should any bhikkhuni
knowingly ordain a woman thief sentenced to death,
without having obtained permission from the king or the
Bhikkhuni Sangha or the (governing) council or the
(governing) committee or the (governing) guild—unless
the woman is allowable (i.e., already ordained in another
sect or with other bhikkhunis)—this bhikkhuni, also, as
soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sanigha. [See Mv.1.43.1]

3. {-going between villages alone} Should any bhikkhuni go
between villages alone or go to the other shore of a river
alone or stay away for a night alone or fall behind her
companion(s) alone: this bhikkhuni, also, as soon as she
has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sanigha.

4, {-restoring one suspended} Should any bhikkhuni—
without having obtained permission from the Sarigha
who performed the act, without knowing the desire of
the group—restore a bhikkhuni whom a Sangha acting in
harmony, in line with the Dhamma, in line with —
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Sanghadisesuddeso

Ime kho panayyayo sattarasa sanghadisesa dhamma
uddesarh agacchanti.

1. {Ussayavadikasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
ussayavadika vihareyya gahapatina va gahapatiputtena
va dasena va kammakarena va antamaso
samanaparibbajakenapi, ayampi bhikkhuni
pathamapattikarh dhammarh apanna nissaraniyarn
sanghadisesarh.

2. {Corivutthapikasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni janarh
corirh vajjharh viditarh anapaloketva rajanarh va
sangharh va ganarh va pugarh va senirn va, afinatra kappa
vutthapeyya, ayampi bhikkhuni pathamapattikarh
dhammarh apanna nissaraniyarh sanghadisesari.

3. {Ekagamantaragamanasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
eka va gamantararh gaccheyya, eka va nadipararn
gaccheyya, eka va rattirh vippavaseyya, eka va ganamha
ohiyeyya, ayampi bhikkhuni pathamapattikarh
dhammarh apanna nissaraniyarn sanghadisesarh.

4, {Ukkhittakaosaranasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
samaggena sanghena ukkhittarh bhikkhunirh dhammena
vinayena satthusasanena anapaloketva karakasanghar,
anafindya ganassa chandarh osareyya, ayampi bhikkhuni
pathamapattikarh dhammarh apanna nissaraniyarn
sanghadisesarh.
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the Vinaya, in line with the teacher’s instructions, has
suspended: this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen
into the first act of offence, is to be (temporarily)
excluded, and it entails initial and subsequent meetings
of the Sangha.

5. {-1% about accepting food} Should any bhikkhuni,
lusting, having received staple or non-staple food from
the hand of a lusting man, consume or chew it: this
bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the first act
of offence, is to be (temporarily) excluded, and it entails
initial and subsequent meetings of the Sangha.

6. {-2"" about accepting food} Should any bhikkhuni say,
“What does it matter to you whether this man is lusting
or not, when you are not lusting? Please, Venerable, take
what the man is giving—staple or non-staple food— with
your own hand and consume or chew it”: this bhikkhuni,
also, as soon as she has fallen into the first act of offence,
is to be (temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sangha.

7. {-mediating} Should any bhikkhuni engage in
conveying a man’s intentions to a woman or a woman’s
intentions to a man, proposing marriage or paramourage
—even if only for a momentary liaison: this bhikkhuni,
also, as soon as she has fallen into the first act of offence,
is to be (temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sangha. [5]

8. {-being corrupted by malice} Should any bhikkhuni,
malicious, angered, displeased, charge a (fellow)
bhikkhuni with an unfounded case involving defeat,
(thinking), “Surely with this I may bring about her fall
from the monastic life,” then regardless of whether or
not she is cross-examined on a later occasion, if the issue
is unfounded and the bhikkhuni confesses her anger: this
bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the first act
of offence, is to be (temporarily) excluded, and it entails
initial and subsequent meetings of the Sangha. [8]
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5. {Bhojanapatiggahanapathamasikkhapadarn} Ya pana
bhikkhuni avassuta avassutassa purisapuggalassa
hatthato khadaniyarn va, bhojaniyam va sahattha
patiggahetva khadeyya va bhufijeyya va, ayampi
bhikkhuni pathamapattikarh dhammarh apanna
nissaraniyarh sanghadisesarh.

6. {Bhojanapatiggahanadutiyasikkhapadam} Ya pana
bhikkhuni evarh vadeyya “kirh te, ayye, eso
purisapuggalo karissati avassuto va anavassuto va, yato
tvarh anavassuta, ifigha, ayye, yarh te eso purisapuggalo
deti khadaniyarh va bhojaniyarn v3, tarh tvarh sahattha
patiggahetva khada va bhufija va”ti, ayampi bhikkhuni
pathamapattikarh dhammarh apanna nissaraniyarn
sanghadisesarh.

7. {Saficarittasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
saficarittarh samapajjeyya itthiya va purisamatirh,
purisassa va itthimatirh, jayattane va jarattane va
antamaso tarikhanikayapi, ayampi bhikkhuni
pathamapattikarh dhammarh apanna nissaraniyarn
sanghadisesarh.

8. {Dutthadosasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
bhikkhunimm duttha dosa appatita amtlakena parajikena
dhammena anuddharhseyya “appeva nama narm imamha
brahmacariya caveyya’nti, tato aparena samayena
samanuggahlyamana va asamanuggahlyamana va
amiilakaficeva tarh adhikaranarh hoti, bhikkhuni ca
dosarh patitthati, ayampi bhikkhuni pathamapattikarn
dhammarh apanna nissaraniyar sanighadisesar.
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9. {-an issue that pertains otherwise} Should any
bhikkhuni, malicious, angered, displeased, using as a
mere ploy an aspect of an issue that pertains otherwise,
charge a bhikkhuni with a case involving defeat,
(thinking), “Surely with this I may bring about her fall
from the monastic life,” then regardless of whether or
not she is cross-examined on a later occasion, if the issue
pertains otherwise, an aspect used as a mere ploy, and
the bhikkhuni confesses her anger: this bhikkhuni, also,
as soon as she has fallen into the first act of offence, is to
be (temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sangha. [9]

10. {-repudiating the training} Should any bhikkhuni,
angry and displeased, say, “I repudiate the Buddha, I
repudiate the Dhamma, I repudiate the Sangha, [
repudiate the Training. Since when were the Sakyan-
daughter contemplatives the only contemplatives? There
are other contemplatives who are conscientious,
scrupulous, and desirous of training. I will practice the
monastic life in their company,” the bhikkhunis should
admonish her thus: “Venerable, don’t—angry and
displeased—say, ‘I repudiate the Buddha, I repudiate the
Dhamma, I repudiate the Sangha, I repudiate the
Training. Since when were the Sakyan-daughter
contemplatives the only contemplatives? There are
other contemplatives who are conscientious, scrupulous,
and desirous of training. I will practice the monastic life
in their company.’ Take delight, Venerable. The Dhamma
is well-expounded. Follow the monastic life for the right
ending of suffering.”

And should that bhikkhuni, admonished thus by the
bhikkhunis, persist as before, the bhikkhunis are to
rebuke her up to three times so as to desist. If while
being rebuked up to three times she desists, that is good.
If she does not desist, then this bhikkhuni, also, as soon
as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sarigha.
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9. {Afifiabhagiyasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
bhikkhunirh duttha dosa appatita afinabhagiyassa
adhikaranassa kificidesarh lesamattarn upadaya
parajikena dhammena anuddharhseyya “appeva nama
narh imamha brahmacariya caveyya’nti, tato aparena
samayena samanuggahilyamana va asamanuggahiyamana
va afifiabhagiyaficeva tarh adhikaranarh hoti. Kocideso
lesamatto upadinno, bhikkhuni ca dosarh patitthati,
ayampi bhikkhuni pathamapattikarh dhammarh apanna
nissaraniyarn sanghadisesarn.

10. {Sikkhampaccacikkhanasikkhapadarn} Ya pana
bhikkhuni kupita anattamana evarh vadeyya “buddharh
paccacikkhami, dhammarh paccacikkhami, sangharn
paccacikkhami, sikkharh paccacikkhami, kinnumava
samaniyo ya samaniyo sakyadhitaro, santafifiapi
samaniyo lajjiniyo kukkuccika sikkhakama, tasaharnh
santike brahmacariyarh carissami”ti. Sa bhikkhuni
bhikkhunthi evamassa vacaniya “mayye kupita
anattamana evarh avaca ‘buddharh paccacikkhami,
dhammarh paccacikkhami, sangharn paccacikkhami,
sikkharh paccacikkhami, kinnumava samaniyo ya
samaniyo sakyadhitaro, santafifiapi samaniyo lajjiniyo
kukkuccika sikkhakama, tasaharn santike brahmacariyarn
carissamt'ti, abhiramayye, svakkhato dhammo, cara
brahmacariyarh samma dukkhassa antakiriyaya”ti.

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva
pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyarn
samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyafice
samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, iccetarh
kusalarh, no ce patinissajjeyya, ayampi bhikkhuni
yavatatiyakarh dhammarh apanna nissaraniyarn
sanghadisesarh.
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11. {-anger about a legal issue} Should any bhikkhuni,
turned down in even a trifling issue, angry and
displeased, say, “The bhikkhunis are prejudiced by
favoritism, prejudiced by aversion, prejudiced by
delusion, prejudiced by fear,” the bhikkhunis should
admonish her thus: “Venerable, don’t—turned down in
even a trifling issue, angry and displeased—say, ‘The
bhikkhunis are prejudiced by favoritism, prejudiced by
aversion, prejudiced by delusion, prejudiced by fear.’ It
may be that you, Venerable, are prejudiced by
favoritism, prejudiced by aversion, prejudiced by
delusion, prejudiced by fear.”

And should that bhikkhuni, admonished thus by the
bhikkhunis, persist as before, the bhikkhunis are to
rebuke her up to three times so as to desist. If while
being rebuked up to three times she desists, that is good.
If she does not desist, then this bhikkhuni, also, as soon
as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sarigha.

12. {-1* about evil conduct} In case bhikkhunis are living
entangled, depraved in their conduct, depraved in their
reputation, depraved in their notoriety (depraved in
their livelihood), exasperating the Bhikkhuni Sarigha,
hiding one another’s faults, the bhikkhunis should
admonish them thus: “The sisters are living entangled,
depraved in their conduct, depraved in their reputation,
depraved in their notoriety. Split up (your group),
Venerables. The Safigha recommends isolation for the
sisters.”

And should those bhikkhunis, thus admonished, persist
as before, the bhikkhunts are to rebuke them up to three
times so as to desist. If while being rebuked up to three
times by the bhikkhunis they desist, that is good. If they
do not desist, then these bhikkhunts, also, as soon as they
have fallen into the third act of offence, are to be
(temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sarigha.
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11. {Adhikaranakupitasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
kismificideva adhikarane paccakata kupita anattamana
evarh vadeyya “chandagaminiyo ca bhikkhuniyo,
dosagaminiyo ca bhikkhuniyo, mohagaminiyo ca
bhikkhuniyo, bhayagaminiyo ca bhikkhuniyo™ti, sa
bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya “mayye,
kismificideva adhikarane paccakata kupita anattamana
evarh avaca ‘chandagaminiyo ca bhikkhuniyo,
dosagaminiyo ca bhikkhuniyo, mohagaminiyo ca
bhikkhuniyo, bhayagaminiyo ca bhikkhuniyo’ti, ayya kho
chandapi gaccheyya, dosapi gaccheyya, mohapi
gaccheyya, bhayapi gaccheyya”ti.

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva
pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyarn
samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyafice
samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, iccetarn
kusalarh, no ce patinissajjeyya, ayampi bhikkhuni
yavatatiyakarh dhammarh apanna nissaraniyarm
sanghadisesarh.

12. {Papasamacarapathamasikkhapadar} Bhikkhuniyo
paneva samsattha viharanti papacara papasadda
papasiloka bhikkhunisanghassa vihesika afinamafifnissa
vajjappaticchadika, ta bhikkhuniyo bhikkhunihi
evamassu vacaniya “bhaginiyo kho sarhsattha viharanti
vihesika afinamaffiissa vajjappaticchadika,
viviccathayye, vivekafifieva bhagininarn sangho
vanneti’ti.

Evafica ta bhikkhuniyo bhikkhunihi vuccamana tatheva
pagganheyyur, ta bhikkhuniyo bhikkhunthi
yavatatiyarn samanubhasitabba tassa patinissaggaya,
yavatatiyafice samanubhasiyamana tarn
patinissajjeyyurh, iccetarn kusalarm, no ce
patinissajjeyyurh, imapi bhikkhuniyo yavatatiyakarn
dhammarh apanna nissaraniyar sanighadisesar.
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13. {-2about evil conduct} Should any bhikkhuni say (to
the bhikkhunis criticized in the preceding case), “Live
entangled, Venerables. Don’t live separately. There are
other bhikkhunis in the Sangha with the same conduct,
the same reputation, the same notoriety, exasperating
the Bhikkhuni Sangha, hiding one another’s faults, but
the Sangha doesn’t say anything to them. It’s simply
because of your weakness that the Sangha—with
contempt, scorn, intolerance, and threats—says, ‘The
sisters are living entangled, depraved in their conduct,
depraved in their reputation, depraved in their
notoriety. Split up (your group), Venerables. The Sangha
recommends isolation for the sisters,”” the bhikkhunis
should admonish her thus: “Venerable, don’t say, ‘Live
entangled, Venerables. Don't live separately. There are
other bhikkhunis in the Safigha with the same conduct,
the same reputation, the same notoriety, exasperating
the Bhikkhuni Sangha, hiding one another’s faults, but
the Sangha doesn’t say anything to them. It’s simply
because of your weakness that the Sangha—with
contempt, scorn, intolerance, and threats—says, “The
sisters are living entangled, depraved in their conduct,
depraved in their reputation, depraved in their
notoriety. Split up (your group), Venerables. The Sarigha
recommends isolation for the sisters.”””

And should that bhikkhuni, admonished thus by the
bhikkhunis, persist as before, the bhikkhunis are to
rebuke her up to three times so as to desist. If while
being rebuked up to three times she desists, that is good.
If she does not desist, then this bhikkhuni, also, as soon
as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sarigha.

14. {-schism of the Sanigha} Should any bhikkhuni agitate
for a schism in a Sangha in concord, or should she persist
in taking up an issue conducive to schism, the
bhikkhunis should admonish her thus: “Do not,
Venerable, agitate for a schism in a Sangha in concord —
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13. {Papasamacaradutiyasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
evarh vadeyya “sarhsatthava, ayye, tumhe viharatha, ma
tumhe nana viharittha, santi sanghe anfiapi bhikkhuniyo
evacara evarnsadda evarhsiloka bhikkhunisanghassa
vihesika afinamafinissa vajjappaticchadika, ta sangho na
kifici Zha tumhanfieva sangho ufindya paribhavena
akkhantiya vebhassiya dubbalya evamaha - ‘bhaginiyo
kho sarhsattha viharanti papacara papasadda papasiloka
bhikkhunisanighassa vihesika afiflamafifissa
vajjappaticchadika, viviccathayye, vivekafifieva
bhagininarh sangho vannett’ ti, sa bhikkhuni
bhikkhunthi evamassa vacaniya “mayye, evarh avaca,
‘sarnsatthava, ayye, tumhe viharatha, ma tumhe nana
viharittha, santi sanghe afinapi bhikkhuniyo evacara
evarnsadda evarhsiloka bhikkhunisanghassa vihesika
afifamafifiissa vajjappaticchadika, ta sangho na kifici
aha, tumhafifieva sarigho ufifidaya paribhavena
akkhantiya vebhassiya dubbalya evamaha - “bhaginiyo
kho sarhsattha viharanti papacara papasadda papasiloka
bhikkhunisarighassa vihesika afilamafifissa
vajjappaticchadika, viviccathayye, vivekafifieva
bhagininarh sangho vanneti”’ "ti.

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunthi vuccamana tatheva
pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyarn
samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyafice
samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, iccetarn
kusalarh, no ce patinissajjeyya, ayampi bhikkhuni
yavatatiyakarh dhammarh apanna nissaraniyarn
sanghadisesarh.

14. {Sanghabhedakasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
samaggassa sanighassa bhedaya parakkameyya,
bhedanasarhvattanikarh va adhikaranarh samadaya
paggayha tittheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa
vacaniya “mayya, samaggassa sanghassa bhedaya —
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or persist in taking up an issue conducive to schism. Let
the venerable be reconciled with the Sangha, for a
Sangha in concord, on complimentary terms, free from
dispute, having a common recitation, dwells in peace.”

And should that bhikkhuni, admonished thus by the
bhikkhunis, persist as before, the bhikkhunis are to
rebuke her up to three times so as to desist. If while
being rebuked up to three times she desists, that is good.
If she does not desist, then this bhikkhuni, also, as soon
as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sangha. [10]

15. {-siding with a schism} Should bhikkhunis—one, two,
or three—who are followers and partisans of that
bhikkhuni, say, “Do not, Venerables, admonish that
bhikkhuni in any way. She is an exponent of the
Dhamma, an exponent of the Vinaya. She acts with our
consent and approval. She knows, she speaks for us, and
that is pleasing to us,” other bhikkhunis are to admonish
them thus: “Do not say that, Venerables. That bhikkhuni
is not an exponent of the Dhamma and she is not an
exponent of the Vinaya. Do not, Venerables, approve of a
schism in the Sangha. Let the venerables’ (minds) be
reconciled with the Sangha, for a Sangha in concord, on
complimentary terms, without dispute, with a common
recitation, dwells in peace.”

And should those bhikkhunis, thus admonished, persist
as before, the bhikkhunis are to rebuke them up to three
times so as to desist. If while being rebuked up to three
times by the bhikkhunis they desist, that is good. If they
do not desist, then these bhikkhunts, also, as soon as they
have fallen into the third act of offence, are to be
(temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sangha. [11]
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parakkami, bhedanasarhvattanikarm va adhikaranarh
samadaya paggayha atthasi, sametayy3, sanghena,
samaggo hi sanigho sammodamano avivadamano
ekuddeso phasu viharati’ti.

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva
pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyarh
samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyafice
samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, iccetarn
kusalarh. No ce patinissajjeyya, ayampi bhikkhuni
yavatatiyakarh dhammarh apanna nissaraniyam
sanghadisesarh.

15. {Bhedanuvattakasikkhapadar} Tassayeva kho pana
bhikkhuniya bhikkhuniyo honti anuvattika vaggavadika
eka va dve va tisso v3, ta evarh vadeyyurh “mayyayo,
etarh bhikkhunir kifici avacuttha dhammavadini cesa
bhikkhuni, vinayavadini cesa bhikkhuni, amhakaficesa
bhikkhuni chandafica rucifica adaya voharati, janati, no
bhasati, amhakampetarh khamati”ti, ta bhikkhuniyo
bhikkhunthi evamassu vacaniya “mayyayo, evarn
avacuttha, na cesa bhikkhuni dhammavadini, na cesa
bhikkhuni vinayavadini, mayyanampi safighabhedo
ruccittha, sametayyanarh sanighena, samaggo hi sarfigho
sammodamano avivadamano ekuddeso phasu viharati”ti.

Evafica ta bhikkhuniyo bhikkhunihi vuccamana tatheva
pagganheyyurn, ta bhikkhuniyo bhikkhunihi
yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya,
yavatatiyafice samanubhasiyamana tarn
patinissajjeyyurh. Iccetarh kusalarh. No ce
patinissajjeyyuth, imapi bhikkhuniyo yavatatiyakarn
dhammarh apanna nissaraniyar safighadisesari.
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16. {-being difficult to admonish} In case a bhikkhuni is by
nature difficult to admonish—who, when being
legitimately admonished by the bhikkhunis with
reference to the training rules included in the
(Patimokkha) recitation, makes herself

unadmonishable (saying), “Do not, Venerables, say
anything to me, good or bad; and I will not say anything
to the venerables, good or bad. Refrain, Venerables, from
admonishing me”—the bhikkhunis should admonish her
thus: “Let the venerable not make herself
unadmonishable. Let the venerable make herself
admonishable. Let the venerable admonish the
bhikkhunis in accordance with what is right, and the
bhikkhunis will admonish the venerable in accordance
with what is right; for it is thus that the Blessed One’s
following is nurtured: through mutual admonition,
through mutual rehabilitation.”

And should that bhikkhuni, thus admonished by the
bhikkhunis, persist as before, the bhikkhunis are to
rebuke her up to three times so as to desist. If while
being rebuked up to three times she desists, that is good.
If she does not desist, then this bhikkhuni, also, as soon
as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sangha. [12]

17. {-corrupter of families} In case a bhikkhuni living in
dependence on a certain village or town is a corrupter of
families, a woman of depraved conduct—whose depraved
conduct is both seen and heard about, and the families
she has corrupted are both seen and heard about—the
bhikkhunis are to admonish her thus: “You, Venerable,
are a corrupter of families, a woman of depraved
conduct. Your depraved conduct is both seen and heard
about; the families you have corrupted are both seen and
heard about. Leave this monastery, Venerable. Enough of
your staying here.”

And should that bhikkhunti, thus admonished by the
bhikkhunis, say about the bhikkhunis, —
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16. {Dubbacasikkhapadarn} Bhikkhuni paneva
dubbacajatika hoti uddesapariyapannesu sikkhapadesu
bhikkhunthi sahadhammikarn vuccamana attanam
avacaniyarh karoti “ma marh ayyayo kifici avacuttha
kalyanarh va papakarn va, ahampayyayo, na kifici
vakkhami kalyanarn va papakarh va, viramathayyayo,
mama vacandya”ti, sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa
vacaniya “mayya, attanarh avacaniyarh akasi,
vacaniyameva, ayya, attanam karotu, ayyapi
bhikkhuniyo vadatu sahadhammena, bhikkhuniyopi
ayyarn vakkhanti sahadhammena, evarh sarnvaddha hi
tassa bhagavato parisa yadidarh afifamafifiavacanena
afifilamafinavutthapanena”ti.

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva
pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyarn
samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyafice
samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, iccetarn
kusalarh. No ce patinissajjeyya, ayampi bhikkhuni
yavatatiyakarh dhammarh apanna nissaraniyarn
sanghadisesarh.

17. {Kuladusakasikkhapadarn} Bhikkhuni paneva
afifiatararh gamarh va nigamarh va upanissaya viharati
kuladasika papasamacara, tassa kho papaka samacara
dissanti ceva suyyanti ca, kulani ca taya dutthani dissanti
ceva suyyanti ca, sa bhikkhuni bhikkhunthi evamassa
vacaniya “ayya, kho kuladusika papasamacara, ayyaya
kho papaka samacara dissanti ceva suyyanti ca, kulani
cayyaya, dutthani dissanti ceva suyyanti ca,
pakkamatayya imamha avas3, alamm te idha vasena’ti.

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana ta
bhikkhuniyo evarh vadeyya “chandagaminiyo ca —
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“The bhikkhunis are prejudiced by favoritism, by
aversion, by delusion, by fear, in that for this sort of
offence they banish some and do not banish others,” the
bhikkhunis are to admonish her thus: “Do not say that,
Venerable. The bhikkhunis are not prejudiced by
favoritism, by aversion, by delusion, by fear. You,
Venerable, are a corrupter of families, a woman of
depraved conduct. Your depraved conduct is both seen
and heard about, and the families you have corrupted are
both seen and heard about. Leave this monastery,
Venerable. Enough of your staying here.”

And should that bhikkhuni, thus admonished by the
bhikkhunis, persist as before, the bhikkhunis are to
rebuke her up to three times so as to desist. If while
being rebuked up to three times she desists, that is good.
If she does not desist, then this bhikkhuni, also, as soon
as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) excluded, and it entails initial and
subsequent meetings of the Sangha. [13]

Recited, Venerables, are the seventeen sanighadisesas,
nine being offences at once and eight after the third
[admonition]. If a bhikkhuni has committed one or other
of these offences, she must spend half a month on
penance before both Sanghas. When the bhikkhuni has
completed the penance, she is to be reinstated by a
Bhikkhuni Sangha of twenty. If a Bhikkhuni Sangha of
one less than twenty should reinstate that bhikkhuni,
that bhikkhuni is not reinstated and those bhikkhunis
are censurable. This is the proper course here.

Herein I ask the venerables: Are you pure in this?

A second time I ask: Are you pure in this?

A third time I ask: Are you pure in this?

The venerables are pure in this; therefore they are silent.
So I remember it.

The section on initial and subsequent meetings of the
Sangha is finished.

28



bhikkhuniyo, dosagaminiyo ca bhikkhuniyo,
mohagaminiyo ca bhikkhuniyo, bhayagaminiyo ca
bhikkhuniyo, tadisikaya apattiya ekaccarn pabbajenti
ekaccarh na pabbajenti”ti, sa bhikkhuni bhikkhunthi
evamassa vacaniya “mayya, evarh avaca, na ca
bhikkhuniyo chandagaminiyo, na ca bhikkhuniyo
dosagaminiyo , na ca bhikkhuniyo mohagaminiyo, na ca
bhikkhuniyo bhayagaminiyo, ayya kho kuladisika
papasamacara, ayyaya kho papaka samacara dissanti
ceva suyyanti ca, kulani cayyaya dutthani dissanti ceva
suyyanti ca, pakkamatayya, imamha avasa alarh te idha
vasena’ti.

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunthi vuccamana tatheva
pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyarn
samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyafice
samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, iccetarn
kusalarh. No ce patinissajjeyya, ayampi bhikkhuni
yavatatiyakarh dhammarh apanna nissaraniyarm
sanghadisesarh.

Uddittha kho ayyayo sattarasa sanghadisesa dhamma
nava pathamapattika, attha yavatatiyaka, yesarn
bhikkhuni anfiatararh va afifiatararn va apajjati, taya
bhikkhuniya ubhatosanghe pakkhamanattarn
caritabbarh. Cinnamanatta bhikkhuni yattha siya
visatigano bhikkhunisangho, tattha sa bhikkhuni
abbhetabba. Ekayapi ce tino visatigano bhikkhunisangho
tarn bhikkhunirh abbheyya, sa ca bhikkhuni anabbhit3, ta
ca bhikkhuniyo garayha, ayarh tattha samici.

Tatthayyayo pucchami, kaccittha parisuddha,
dutiyampi, pucchami, kaccittha parisuddha,
tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
parisuddhetthayyayo, tasma tunhi,
evametarh dharayamiti.

Sanghadiseso nitthito.
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The Recitation of the Section on
Confession with Forfeiture

Now, Venerables, these thirty matters entailing
confession with forfeiture come up for recitation.

1. {The precept about -a bowl hoard} Should any bhikkhuni
make a bowl hoard (have more than one bowl in her
possession), it is to be forfeited and confessed.

[See Bhikkhus’ N.P. 21]

2. {-distributing out-of-season robe-cloth} Should any
bhikkhuni, having determined an out-of-season robe-
cloth to be an in-season robe-cloth, distribute it, it is to
be forfeited and confessed.

3. {-exchanging a robe} Should any bhikkhuni, having
exchanged robe-cloth with another bhikkhuni, later say
to her, “Here, Venerable. This is your robe-cloth. Bring
me that robe-cloth of mine. What was yours is still yours.
What was mine is still mine. Bring me that one of mine.
Take yours back,” and then snatch it back or have it
snatched back, it is to be forfeited and confessed.

4. {-asking for another} Should any bhikkhuni, having had
one thing asked for, (then send it back and) have another
thing asked for, it is to be forfeited and confessed.

5. {-getting another in exchange} Should any bhikkhuni,
having had one thing bought, (then send it back and)
have another thing bought, it is to be forfeited and
confessed.

6. {-1* about exchanging a Sanigha belonging} Should any
bhikkhuni, using a fund intended for one purpose,
dedicated to one purpose for the Sangha, have
something else bought, it is to be forfeited and confessed.
7. {-2" Sangha belonging} Should any bhikkhuni, having
herself asked for a fund intended for one purpose,
dedicated to one purpose for the Sangha, use it to have
something else bought, it is to be forfeited and confessed.
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Nissaggiya pacittiya

Ime kho panayyayo tirnsa nissaggiya pacittiya dhamma
uddesarh agacchanti.

1. {Pattasannicayasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
pattasannicayarh kareyya, nissaggiyarh pacittiyar.

2. {Akalacivarabhdjanasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
akalacivararn “kalacivara”nti adhitthahitva bhajapeyya,
nissaggiyar pacittiyar.

3. {Civaraparivattanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
bhikkhuniya saddhirh civararm parivattetva sa paccha
evarh vadeyya “handayye, tuyharh civararh, ahara metarn
civararh, yarh tuyharh tuyhamevetarn, yarh mayharh
mayhamevetarh, 3hara metarh civararh, sakarn
paccahara”ti acchindeyya va acchindapeyya va,
nissaggiyarh pacittiyarh.

4, {AnfaviAnapanasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
afiflarh vififiapetva afifiarh viifiapeyya, nissaggiyam
pacittiyar.

5. {Affiacetapanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni afifiarn
cetapetva afifiarh cetapeyya, nissaggiyarn pacittiyarn.

6. {Pathamasanghikacetapanasikkhapadarn} Ya pana
bhikkhuni afifiadatthikena parikkharena afifiuddisikena
sanghikena afifiarh cetapeyya, nissaggiyarh pacittiyarh.

7. {Dutiyasanghikacetapanasikkhapadam} Ya pana
bhikkhuni afifiadatthikena parikkharena afifiuddisikena
sanghikena safinacikena afinarh cetapeyya, nissaggiyam
pacittiyarh.
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8. {-1°* about exchanging a group belonging} Should any
bhikkhuni, using a fund intended for one purpose,
dedicated to one purpose for a group, have something
else bought, it is to be forfeited and confessed.
9. {-2" group belonging} Should any bhikkhuni, having
herself asked for a fund intended for one purpose,
dedicated to one purpose for a group, use it to have
something else bought, it is to be forfeited and confessed.
10. {-exchanging something belonging to an individual}
Should any bhikkhuni, having herself asked for a fund
intended for one purpose, dedicated to one purpose for
an individual, use it to have something else bought, it is
to be forfeited and confessed.

Part One: The Bowl Chapter

11. {-heavy cloth} When a bhikkhuni is asking for a heavy
cloth, one worth four bronzes at most may be asked for.
If she asks for more than that, it is to be forfeited and
confessed.

12. {-light cloth} When a bhikkhuni is asking for a light
cloth, one worth two and a half bronzes at most may be
asked for. If she asks for more than that, it is to be
forfeited and confessed.

13. {-kathina} When a bhikkhuni has finished her robe-
making and the frame is destroyed (her kathina
privileges are in abeyance), she is to keep an extra robe-
cloth ten days at most. Beyond that, it is to be forfeited
and confessed. [1]

14. {-the “storehouse”} When a bhikkhuni has finished her
robe-making and the frame is destroyed: If she dwells
apart from (any of) her three? robes even for one night—
unless authorized by the bhikkhunis—it is to be forfeited
and confessed. [2]

15. {-out-of-season robe-cloth} When a bhikkhuni has
finished her robe-making and the frame is destroyed: If
out-of-season robe-cloth accrues to her, she may accept
it if she so desires. Once she accepts it, she is to make it
up immediately. If it should not be enough, —
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8. {Pathamaganikacetapanasikkhapadam} Ya pana
bhikkhuni anfiadatthikena parikkharena afifiuddisikena
maha3janikena affiarh cetapeyya, nissaggiyarh pacittiyarh.

9. {Dutiyaganikacetapanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
afifiadatthikena parikkharena afifiuddisikena
mahajanikena safifidcikena afifiarn cetapeyya,
nissaggiyarh pacittiyar.
10. {Puggalikacetapanasikkhapadar} Ya pana bhikkhuni
afifiadatthikena parikkharena afinuddisikena
puggalikena safifacikena afifiarh cetapeyya, nissaggiyarn
pacittiyar.

Pattavaggo pathamo.

11. {Garupavuranasikkhapadarm} Garupavuranarh pana
bhikkhuniya cetapentiya catukkarhsaparamarn
cetapetabbarh. Tato ce uttari cetapeyya, nissaggiyarh
pacittiyarn.

12. {Lahupavuranasikkhapadam} Lahupavuranarh pana
bhikkhuniya cetapentiya addhateyyakarhsaparamarn
cetapetabbarh. Tato ce uttari cetapeyya, nissaggiyarh
pacittiyarn.

13. {Kathinasikkhapadarm} Nitthitacivarasmirn
bhikkhuniya ubbhatasmirh kathine dasdhaparamarn
atirekacivararh dharetabbarh. Tarh atikkamentiya,
nissaggiyarh pacittiyarm.

14. {Udositasikkhapadam} Nitthitacivarasmirh
bhikkhuniya ubbhatasmirh kathine ekarattampi ce
bhikkhuni ticivarena? vippavaseyya, afifiatra
bhikkhunisammutiya nissaggiyarh pacittiyarh.

15. {Akalacivarasikkhapadarn} Nitthitacivarasmirh

bhikkhuniya ubbhatasmirh kathine bhikkhuniya paneva

akalacivararh uppajjeyya, akankhamanaya bhikkhuniya

patiggahetabbarh, patiggahetva khippameva karetabbarh,

no cassa pariplri, masaparamarhn taya bhikkhuniya — —
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she may lay it aside for a month at most if she has an
expectation for filling the lack. Should she keep it
beyond that, even when there is an expectation (for
further cloth), it is to be forfeited and confessed. [3]

16. {-asking a non-relative} Should any bhikkhuni ask for
robe-cloth from a man or woman householder unrelated
to her, except at the proper occasion, it is to be forfeited
and confessed. Here the proper occasion is this: The
bhikkhuni’s robe has been stolen or destroyed. This is
the proper occasion in this case. [6]

17. {-accepting more than that} If that unrelated man or
woman householder presents the bhikkhuni with many
robes (pieces of robe-cloth), she is to accept at most
(enough for) an upper and an under robe. If she accepts
more than that, it is to be forfeited and confessed. [7]

18. {-1* on setting up a robe fund} In case a man or woman
householder prepares a robe fund for the sake of an
unrelated bhikkhuni, thinking. “Having purchased a robe
with this robe fund, I will supply the bhikkhuni named
so-and-so with a robe”: If the bhikkhuni, not previously
invited, approaching (the householder) should make a
stipulation with regard to the robe, saying, “It would be
good indeed, sir, if you supplied me (with a robe),”
having purchased a robe of such-and-such a sort with
this robe fund—out of a desire for something fine—it is to
be forfeited and confessed. [8]

19. {-2on setting up a robe fund} In case two householders
—men or women—prepare separate robe funds for the
sake of a bhikkhuni unrelated to them, thinking, “Having
purchased separate robes with these separate robe funds
of ours, we will supply the bhikkhuni named so-and-so
with robes”: If the bhikkhuni, not previously invited,
approaching (them) should make a stipulation with
regard to the robe, saying, “It would be good indeed, sirs,
if you supplied me (with a robe), having purchased a robe
of such-and-such a sort with these separate robe funds,
the two (funds) together for one (robe),” out of desire for
something fine, it is to be forfeited and confessed. [9]
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paccasaya. Tato ce uttari nikkhipeyya satiyapi paccasaya,
nissaggiyarh pacittiyarh.

16. {AaAatakavififiattisikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
afinatakarh gahapatirn va gahapatanirh va civararn
vififidpeyya afifiatra samaya, nissaggiyarn pacittiyarm.
Tatthayarh samayo acchinnacivara va hoti bhikkhuni,
natthacivara va, ayarh tattha samayo.

17. {Tatuttarisikkhapadam} Tafice afifdtako gahapati va
gahapatani va bahthi civarehi abhihatthurh pavareyya,
santaruttaraparamarn taya bhikkhuniya tato civararn
saditabbarh. Tato ce uttari sadiyeyya, nissaggiyarh
pacittiyar.

18. {Pathamaupakkhatasikkhapadari} Bhikkhunirh paneva
uddissa afinatakassa gahapatissa va gahapataniya va
civaracetapannarh upakkhatarh hoti “imina
civaracetapannena civararn cetapetva itthannamarn
bhikkhunirh civarena acchadessami”ti. Tatra cesa
bhikkhuni pubbe appavarita upasankamitva civare
vikapparh apajjeyya “sadhu vata, marn ayasma imina
clvaracetapannena evarupar va evarupari va civararn
cetapetva acchadehi”ti kalyanakamyatarh upadaya,
nissaggiyarh pacittiyarm.

19. {Dutiyaupakkhatasikkhapadam} Bhikkhunirh paneva
uddissa ubhinnarh afifiatakanarh gahapatinarh va
gahapataninarm va paccekacivaracetapannani
upakkhatani honti “imehi mayarn
paccekacivaracetapannehi paccekacivarani cetapetva
itthannamarh bhikkhunirh civarehi acchadessama™ti.
Tatra cesa bhikkhuni pubbe appavarita upasankamitva
civare vikapparh apajjeyya “sadhu vata marh ayasmanto
imehi paccekacivaracetapannehi evartiparn va evartiparn
va civararh cetapetva acchadetha ubhova santa ekena”ti
kalyanakamyatarh upadaya, nissaggiyarh pacittiyarn.
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20. {-the king} In case a king, a royal official, a brahmin
or a householder sends a robe fund for a bhikkhuni via a
messenger: “Purchase a robe with this robe fund and
supply the bhikkhuni named so-and-so with a robe.” If
the messenger approaches the bhikkhuni and says: “This
robe fund is for the venerable. May the venerable accept
this robe fund.” Then the bhikkhuni is to tell the
messenger: “We do not accept robe funds, friend. We
accept robes at the right time.” If the messenger says to
the bhikkhuni: “Does the venerable have a steward?”
Then, if the bhikkhuni desires a robe, she may indicate a
steward, either a monastery attendant or a lay follower:
“That, sir, is the bhikkhunis’ steward.” If the messenger,
having instructed the steward, goes to the bhikkhuni and
says: “I have instructed the steward the venerable
indicated. May the venerable go and she (the steward)
will supply you with a robe in-season.” Then the
bhikkhuni, desiring a robe and approaching the steward,
may prompt and remind her 2 or 3 times: “I have need of
arobe.” Should (the steward) produce the robe after
being prompted and reminded 2 or 3 times, that is good.
If she does not produce the robe, (the bhikkhuni) should
stand in silence 4, 5, or 6 times at most for that purpose.
Should (the steward) produce the robe after (the
bhikkhuni) has stood in silence for the purpose 4, 5, or 6
times at most, that is good. If she should not produce the
robe, but she produces the robe after (the bhikkhuni) has
tried further, it is to be forfeited and confessed.

If she should not produce (the robe), then the bhikkhuni
herself should go to the place from which the robe fund
was brought, or a messenger should be sent (to say), “The
robe fund that you, Venerable sirs, sent for the sake of
the bhikkhuni has given no benefit to the bhikkhuni at
all. May you be united with what is yours. May what is
yours not be lost.” This is the proper course here. [10]

Part Two: The Robe-cloth Chapter
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20. {Rajasikkhapadam} Bhikkhunith paneva uddissa raja
va rajabhoggo va brahmano va gahapatiko va diitena
civaracetapannarn pahineyya “imina civaracetapannena
civararh cetapetva itthannamarn bhikkhunirh civarena
acchadehi’ti. So ce dito tarh bhikkhunirh upasankamitva
evarn vadeyya “idarh kho, ayye, ayyarh uddissa
civaracetapannarh abhatarh, patigganhatayya
civaracetapanna’nti. Taya bhikkhuniya so dito evamassa
vacaniyo “na kho mayarh, avuso, civaracetapannarn
patigganhama, civaraiica kho mayarn patigganhama
kalena kappiyanti. So ce diito tarh bhikkhunirh evarn
vadeyya “atthi panayyaya, koci veyyavaccakaro™ti,
civaratthikaya, bhikkhave, bhikkhuniya veyyavaccakaro
niddisitabbo aramiko va upasako va “eso kho, avuso,
bhikkhuninarh veyyavaccakaro”ti. So ce dito tarh
veyyavaccakararh safindpetva tarn bhikkhunirh
upasarikamitva evarh vadeyya “yarh kho, ayye, ayya
veyyavaccakararn niddisi, safinatto so maya,
upasankamatayya kalena, civarena tarn acchadessati”ti.
Civaratthikaya, bhikkhave, bhikkhuniya veyyavaccakaro
upasankamitva dvattikkhatturh codetabbo saretabbo
“attho me, avuso, civarena”ti, dvattikkhatturh
codayamana sarayamana tarn civararn abhinipphadeyya,
iccetarh kusalarh, no ce abhinipphadeyya, catukkhatturh
paficakkhatturh chakkhattuparamarn tunhibhiitaya
uddissa thatabbarn, catukkhatturh paficakkhatturn
chakkhattuparamarh tunhibhita uddissa titthamana tarn
civararh abhinipphadeyya, iccetarh kusalarh. Tato ce
uttari vayamamana tam civararn abhinipphadeyya,
nissaggiyarh pacittiyarm.

No ce abhinipphadeyya, yatassa civaracetapannarn
abhatarh, tattha samarh va gantabbarn, dato va
pahetabbo “yarh kho tumhe ayasmanto bhikkhunirn
uddissa civaracetapannarn pahinittha, na tarh tassa
bhikkhuniya kifici attharm anubhoti, yufijantayasmanto
sakarh, ma vo sakarh vinassa”ti, ayarh tattha samici.

Civaravaggo dutiyo.
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21. {-money} Should any bhikkhuni take gold and silver,
or have it taken, or consent to its being deposited (near
her), it is to be forfeited and confessed. [18]

22. {-monetary exchange} Should any bhikkhuni engage in
various types of monetary exchange, it (the income) is to
be forfeited and confessed. [19]

23. {-bartering} Should any bhikkhuni engage in various
types of trade, (the article) is to be forfeited and
confessed. [20]

24, {-less than five mends} Should a bhikkhuni with an
alms bowl having less than five mends exchange it for
another new bowl, it is to be forfeited and confessed. The
bowl is to be forfeited by the bhikkhuni to the assembly
of bhikkhunts. That assembly of bhikkhunis’ final bowl
should be presented to the bhikkhuni (saying): “This,
bhikkhuni, is your bowl. It is to be kept until broken.”
This is the proper procedure here. [22]

25. {-medicine} There are these tonics to be taken by sick
bhikkhunis: ghee, fresh butter, oil, honey, sugar /
molasses. Having been received, they are to be used from
storage seven days at most. Beyond that, they are to be
forfeited and confessed. [23]

26. {-snatching robes} Should any bhikkhuni, having
herself given a robe-cloth to a bhikkhuni, and then being
angered and displeased, snatch it back or have it
snatched back, it is to be forfeited and confessed. [25]

27. {-requesting thread} Should any bhikkhuni, having
requested thread, have a robe woven by weavers, it is to
be forfeited and confessed. [26]
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21. {Rapiyasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
jatartiparajatarn ugganheyya va ugganhapeyya va
upanikkhittarm va sadiyeyya, nissaggiyarh pacittiyarn.
22. {Rapiyasarmvoharasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
nanappakarakarh ripiyasarhvoharam samapajjeyya,
nissaggiyarh pacittiyarh.

23. {Kayavikkayasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
nanappakarakarh kayavikkayarn samapajjeyya,
nissaggiyarh pacittiyarh.

24, {Unaparicabandhanasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
linapaficabandhanena pattena afifiarh navarh pattarn
cetapeyya, nissaggiyarh pacittiyarh. Taya bhikkhuniya so
patto bhikkhuniparisaya nissajjitabbo, yo ca tassa
bhikkhuniparisaya pattapariyanto, so tassa bhikkhuniya
padatabbo “ayarh te, bhikkhuni, patto yavabhedanaya
dharetabbo”ti, ayarh tattha samici.

25. {Bhesajjasikkhapadar} Yani kho pana tani gilananarn
bhikkhuninarh patisayaniyani bhesajjani, seyyathidarh -
sappi navanitar telarh madhu phanitarh, tani
patiggahetva sattahaparamarn sannidhikarakarm
paribhufijitabbani. Tarh atikkamentiya, nissaggiyarn
pacittiyarn.

26. {Civaraacchindanasikkhapadar} Ya pana bhikkhuni
bhikkhuniya samar civararh datva kupita anattamana
acchindeyya va acchindapeyya v, nissaggiyar
pacittiyar.

27. {Suttavififiattisikkhapadam} Ya pana bhikkhuni samarn
suttarh vinfiapetva tantavayehi civararh vayapeyya,
nissaggiyarh pacittiyarm.
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28. {-greater about weavers} In case a man or woman
householder unrelated to a bhikkhuni has weavers weave
robe-cloth for her, and if the bhikkhuni without previous
invitation should approach the weavers and make
stipulations for the cloth, saying: “This cloth, friends, is
to be woven for me. Make it long, broad, tightly woven,
well woven, well spread, well scraped, well smoothed,
and perhaps I may gave you a little something.” And
should the bhikkhuni, having said that, give them a little
something, even a bit of alms food, it (the cloth) is to be
forfeited and confessed. [27]

29. {-special robes} Ten days prior to the third-month
Kattika full moon, should robe-cloth offered in urgency
accrue to a bhikkhuni, she is to accept it if she regards it
as offered in urgency. Once she has accepted it, she may
keep it throughout the robe-season. Beyond that, it is to
be forfeited and confessed. [28]

30. {-allocation} Should any bhikkhuni knowingly divert
to herself gains that had been intended for a Sangha,
they are to be forfeited and confessed. [30]

Part Three: The Gold and Silver Chapter

Recited, Venerables, are the thirty matters entailing
confession with forfeiture.

Herein I ask the venerables: Are you pure in this?

A second time I ask: Are you pure in this?

A third time I ask: Are you pure in this?

The venerables are pure in this; therefore they are silent.
So I remember it.

The section on confession with forfeiture is finished.
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28. {Mahapesakarasikkhapadam} Bhikkhunith paneva
uddissa afinatako gahapati va gahapatani va tantavayehi
civararh vayapeyya, tatra cesa bhikkhuni pubbe
appavarita tantavaye upasankamitva civare vikapparn
apajjeyya “idarh kho avuso civararh marh uddissa viyyati,
ayatafica karotha, vitthatafica appitafica suvitafica
suppavayitafica suvilekhitafica suvitacchitafica karotha,
appeva nama mayampi dyasmantanarn kificimattarh
anupadajjeyyama’ti, evafica sa bhikkhuni vatva
kificimattarm anupadajjeyya antamaso
pindapatamattampi, nissaggiyarh pacittiyarn.

29. {Accekacivarasikkhapadarn} Dasahanagatarn
kattikatemasikapunnamarn bhikkhuniya paneva
accekacivararh uppajjeyya, accekarn mafinamanaya
bhikkhuniya patiggahetabbarh, patiggahetva yava
civarakalasamayarh nikkhipitabbarh. Tato ce uttari
nikkhipeyya, nissaggiyarh pacittiyarh.

30. {Parinatasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni janarn
sanghikarn 1abharh parinatarn attano parinameyya,
nissaggiyarh pacittiyarm.

Jataruparajatavaggo tatiyo.

Uddittha kho, ayyayo, tirhsa nissaggiya pacittiya
dhamma.

Tatthayyayo, pucchami, kaccittha parisuddha,
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
parisuddhetthayyayo, tasma tunhi,

evametarh dharayamiti.

Nissaggiyapacittiya nitthita.
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The Recitation of the Section on
Confession

Now, Venerables, these hundred and sixty-six matters
entailing confession come up for recitation.

1. {The precept about -garlic} Should any bhikkhuni eat
garlic, it is to be confessed. [See Cv.V.34.1]

2. {-hair on the body} Should any bhikkhuni have the hair
in the tight places (armpits and pelvic areas) removed, it
is to be confessed. [See Cv.V.27.4]

3. {-slapping} (Genital) slapping (even to the extent of
consenting to a blow with a lotus-leaf) is to be confessed.
4, {-adildo} (The insertion of) a dildo is to be confessed.
5. {-water ablution} When a bhikkhuni is giving herself an
ablution, it is to be given only to the depth of two finger
joints (and using no more than two fingers). Beyond that,
it is to be confessed. [See Bhikkhus’ Sarighadisesa 1]

6. {-standing close} Should any bhikkhuni, when a
bhikkhu is eating, attend on him with water or a fan, it is
to be confessed.

7. {-raw grain} Should any bhikkhuni, having asked for
raw grain or having had it asked for, having roasted it or
having had it roasted, having pounded it or having had it
pounded, having cooked it or having had it cooked, then
eat it, it is to be confessed.

8. {-1% about tossing excrement} Should any bhikkhuni toss
or get someone else to toss excrement or urine or trash
or leftovers over a wall or a fence, it is to be confessed.

9. {-2" about tossing excrement} Should any bhikkhuni
toss or get someone else to toss excrement or urine or
trash or leftovers on living crops, it is to be confessed.

10. {-singing and dancing} Should any bhikkhuni go to see
dancing or singing or instrument-playing, it is to be
confessed. [See Cv.V.2.6]
Part One: The Garlic Chapter
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Pacittiya

Ime kho panayyayo, chasatthisata pacittiya dhamma
uddesarh agacchanti.

1. {Lasunasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni lasunarh
khadeyya pacittiyarh.

2. {Sambadhalomasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
sambadhe lomarh sarhharapeyya, pacittiyarn.

3. {Talaghatakasikkhapadam} Talaghatake pacittiyari.

4, {Jatumatthakasikkhapadam} Jatumatthake pacittiyar.
5. {Udakasuddhikasikkhapadam} Udakasuddhikarh pana
bhikkhuniya adiyamanaya dvangulapabbaparamarn
adatabbarh. Tarh atikkamentiya pacittiyarh.

6. {Upatitthanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
bhikkhussa bhufijantassa paniyena va vidhGpanena va
upatittheyya, pacittiyarn.

7. {Amakadhafifiasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
amakadhafifiarh vififiatva va vifindapetva va bhajjitva va
bhajjapetva va kottetva va kottapetva va pacitva va
pacapetva va bhunjeyya, pacittiyarn.

8. {Pathamauccarachaddanasikkhapadam} Ya pana
bhikkhuni uccararm va passavarn va sankararn va
vighasarh va tirokutte va tiropakare va chaddeyya va
chaddapeyya va, pacittiyarh.

9. {Dutiyauccarachaddanasikkhapadam} Ya pana
bhikkhuni uccarar va passavarn va sankarar va
vighasarh va harite chaddeyya va chaddapeyya v3,
pacittiyar.

10. {Naccagitasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni naccarh
va gitarh va vaditarh va dassanaya gaccheyya, pacittiyarn.

Lasunavaggo pathamo.
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11. {-dark of the night} Should any bhikkhuni stand or
converse with a man, one on one, in the darkness of the
night without a light, it is to be confessed.

12. {-a screened place} Should any bhikkhuni stand or
converse with a man, one on one, in a concealed place, it
is to be confessed.

13. {-talking together in an open place} Should any
bhikkhuni stand or converse with a man, one on one, in
the open air, it is to be confessed.

14, {-dismissing a companion} Should any bhikkhuni—
along aroad, in a cul-de-sac, or at a crossroads—stand or
converse with a man one on one, or whisper in his ear, or
dismiss the bhikkhuni who is her companion, it is to be
confessed.

15. {-departing without permission} Should any bhikkhuni,
having gone to family residences before the meal (before
noon), having sat down on a seat, depart without taking
the owner’s leave, it is to be confessed.

16. {-sitting down without permission} Should any
bhikkhuni, having gone to family residences after the
meal (between noon and sunset), sit or lie down on a seat
without asking the owner’s permission, it is to be
confessed.

17. {-spreading without permission} Should any bhikkhunt,
having gone to family residences in the wrong time
(between sunset and dawn), having spread out bedding
or having had it spread out, sit or lie down (there)
without asking the owner’s permission, it is to be
confessed.

18. {-maligning another} Should any bhikkhuni, because
of a misapprehension, because of a misunderstanding,
malign another (bhikkhuni), it is to be confessed.

19. {-cursing another} Should any bhikkhuni curse herself
or another (bhikkhuni) with regard to hell or monastic
life, it is to be confessed.

20. {-weeping} Should any bhikkhuni weep, beating and
beating herself, it is to be confessed.

Part Two: The Darkness Chapter
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11. {Rattandhakarasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
rattandhakare appadipe purisena saddhirh ekeneka
santittheyya va sallapeyya va, pacittiyarh.

12. {Paticchannokasasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
paticchanne okase purisena saddhirh ekeneka
santittheyya va sallapeyya v3, pacittiyarh.

13. {Ajjhokasasallapanasikkhapadari} Ya pana bhikkhuni
ajjhokase purisena saddhirh ekeneka santittheyya va
sallapeyya va, pacittiyarh.

14. {Dutiyikauyyojanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
rathikaya va bythe va singhatake va purisena saddhirn
ekeneka santittheyya va sallapeyya va nikannikarh va
jappeyya dutiyikarh va bhikkhunim uyyojeyya,
pacittiyarn.

15. {Andpucchapakkamanasikkhapadarn} Ya pana
bhikkhuni purebhattarh kulani upasankamitva asane
nisiditva samike anapuccha pakkameyya, pacittiyar.

16. {Anapucchaabhinisidanasikkhapadar} Ya pana
bhikkhuni pacchabhattarm kulani upasankamitva samike
anapuccha asane abhinisideyya va abhinipajjeyya va,
pacittiyar.

17. {Anapucchasantharanasikkhapadam} Ya pana
bhikkhuni vikale kulani upasankamitva samike
anapuccha seyyarn santharitva va santharapetva va
abhinisideyya va abhinipajjeyya va, pacittiyarh.

18. {Paraujjhapanakasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
duggahitena dupadharitena param ujjhapeyya,
pacittiyarh.

19. {Paraabhisapanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
attanarh va parath va nirayena va brahmacariyena va
abhisapeyya, pacittiyar.

20. {Rodanasikkhapadari} Ya pana bhikkhuni attanarh
vadhitva vadhitva rodeyya, pacittiyar.

Rattandhakaravaggo dutiyo.
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21. {-naked} Should any bhikkhuni bathe naked, it is to
be confessed. [See Mv.VIII1.28.1]

22. {-bathing cloth} When a bhikkhuni is making a
bathing cloth, it is to be made to the standard
measurement. Here the standard is this: four spans—
using the Sugata span—in length, two spans in width. In
excess of that, it is to be cut down and confessed.

[See Bhikkhus’ Pacittiya 91]

23. {-unsewing a robe} Should any bhikkhuni, having
unsewn (another) bhikkhun’s robe or having had it
unsewn, and then later—when there are no
obstructions—neither sew it nor make an effort to have
it sewn within four or five days, it is to be confessed.

24, {-outer robe period} Should any bhikkhuni exceed her
five-day outer robe period, it is to be confessed.

25. {-robe to be given back} Should any bhikkhuni wear a
robe that should be given back (one that she has
borrowed from another bhikkhuni without asking her
permission), it is to be confessed.

26. {-robes of a group} Should any bhikkhuni put an
obstruction in the way of a group’s receiving robe-cloth,
it is to be confessed.

27. {-blocking} Should any bhikkhuni block a robe-cloth
distribution that is in accordance with the rule, it is to be
confessed.

28. {-giving robes} Should any bhikkhuni give a
contemplative robe (a robe that has been marked so as to
be allowable for a bhikkhu or bhikkhuni) to a
householder, a male wanderer, or female wanderer, it is
to be confessed.

29. {-letting the season pass} Should any bhikkhunt let the
robe-season (the period for receiving kathina donations)
pass on the basis of a weak expectation for cloth, it is to
be confessed.

30. {-removal of kathina} Should any bhikkhuni block or
prohibit the removal of the kathina privileges in
accordance with the rule, it is to be confessed.

Part Three: The Naked Chapter
46



21. {Naggasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni nagga
nahayeyya, pacittiyarh.

22. {Udakasatikasikkhapadarm} Udakasatikarh pana
bhikkhuniya karayamanaya pamanika karetabba,
tatridarh pamanarn, dighaso catasso vidatthiyo
sugatavidatthiya, tiriyarh dve vidatthiyo. Tarh
atikkamentiya chedanakarh pacittiyarn.

23. {Civarasibbanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
bhikkhuniya civaram visibbetva va visibbapetva va sa
paccha anantarayikini neva sibbeyya, na sibbapanaya
ussukkarh kareyya afifiatra catithapaficaha, pacittiyarh.

24. {Sanghaticarasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
paficahikar sanghaticararh atikkameyya, pacittiyarh.
25. {Civarasankamantyasikkhapadar} Ya pana bhikkhuni
civarasankamaniyarh dhareyya, pacittiyarh.

26. {Ganacivarasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni ganassa
civaralabharh antarayarh kareyya, pacittiyarh.

27. {Patibahanasikkhapadar} Ya pana bhikkhuni
dhammikarn civaravibhanigam patibaheyya, pacittiyarn.

28. {Civaradanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni

agarikassa va paribbajakassa va paribbajikaya va
samanacivararn dadeyya, pacittiyar.

29. {Kalaatikkamanasikkhapadari} Ya pana bhikkhuni
dubbalacivarapaccasaya civarakalasamayari
atikkameyya, pacittiyarh.

30. {Kathinuddharasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
dhammikarn kathinuddharam patibaheyya, pacittiyarn.

Naggavaggo tatiyo.
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31. {-sharing one bed} Should two bhikkhunis share a
single bed, it is to be confessed. [See Cv.V.19.2]

32. {-sharing one blanket} Should two bhikkhunis share a
single blanket or sleeping mat, it is to be confessed.

33. {-causing annoyance} Should any bhikkhuni
intentionally cause annoyance to (another) bhikkhuni, it
is to be confessed.

34. {-not attending} Should any bhikkhuni not attend to
her ailing student nor make an effort to have her
attended to, it is to be confessed. [See Cv.VIII.12.2]

35. {-evicting} Should any bhikkhuni, having given living
space to another bhikkhun, then, angry and displeased,
evict her or have her evicted, it is to be confessed.

36. {-living entangled} Should any bhikkhuni live
entangled with a householder or a householder’s son, the
bhikkhunis should admonish her thus: “Venerable, don’t
live entangled with a householder or a householder’s
son. Live alone, Venerable. The Sangha recommends
isolation for the venerable.” And should that bhikkhuni,
thus admonished, persist as before, the bhikkhunis are to
rebuke her up to three times so as to desist. If while being
rebuked up to three times by the bhikkhunis she desists,
that is good. If she does not desist, it is to be confessed.
37. {-within a territory} Should any bhikkhuni, without
joining a caravan of merchants, set out within the local
king’s territory on a journey considered dubious and
risky, it is to be confessed.

38. {-outside a territory} Should any bhikkhuni, without
joining a caravan of merchants, set out outside the local
king’s territory on a journey considered dubious and
risky, it is to be confessed.

39. {-during the rains} Should any bhikkhuni set out on a
journey during the rains retreat, it is to be confessed.
[See Mv.II1.3.2]

40. {-not going on a journey} Should any bhikkhuni, having
completed the rains retreat, not depart on a journey of at
least five or six leagues, it is to be confessed.

Part Four: The Sharing Chapter
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31. {Ekamaricatuvattanasikkhapadarm} Ya pana
bhikkhuniyo dve ekamafice tuvatteyyurh, pacittiyari.
32. {Ekattharanatuvattanasikkhapadam} Ya pana
bhikkhuniyo dve ekattharanapavurana tuvatteyyurn,
pacittiyarn.
33. {Aphasukaranasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
bhikkhuniya saficicca aphasurn kareyya, pacittiyari.
34. {Naupatthapanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
dukkhitar sahajivinirm neva upatthaheyya, na
upatthapanaya ussukkarh kareyya, pacittiyarh.
35. {Nikkaddhanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
bhikkhuniya upassayarn datva kupita anattamana
nikkaddheyya va nikkaddhapeyya va, pacittiyarn.
36. {Samsatthasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
samnsattha vihareyya gahapatina va gahapatiputtena va,
sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya “mayye,
sarnsattha vihari gahapatinapi gahapatiputtenapi,
viviccayye, vivekafifieva bhaginiya sangho vanneti”ti.
Evafica sa bhikkhuni bhikkhunthi vuccamana tatheva
pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyarn
samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyafice
samanubhasiyamana tarn patinissajjeyya, iccetarn
kusalarh. No ce patinissajjeyya, pacittiyar.
37. {Antoratthasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
antoratthe sasankasammate sappatibhaye asatthika
carikarh careyya, pacittiyar.

38. {Tiroratthasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
tiroratthe sasankasammate sappatibhaye asatthika
carikarh careyya, pacittiyar.

39. {Antovassasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
antovassath carikarh careyya, pacittiyarh.

40. {Carikanapakkamanasikkhapadari} Ya pana bhikkhuni
vassarhvuttha carikarh na pakkameyya antamaso
chappaficayojananipi, pacittiyarh.

Tuvattavaggo catuttho.
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41. {-aking’s house} Should any bhikkhuni go to see a
royal pleasure house or a picture gallery (any building
decorated for amusement) or a park or a pleasure grove
or a lotus pond, it is to be confessed.

42. {-using a high chair} Should any bhikkhuni make use
of a high chair or a couch stuffed with hair, it is to be
confessed. [See Cv.V1.8.1]

43. {-spinning yarn} Should any bhikkhuni spin yarn
(thread), it is to be confessed.

44, {-lay person’s chores} Should any bhikkhuni do a
chore for a lay person, it is to be confessed.

45, {-legal issues} Should any bhikkhuni when told by
another bhikkhuni, “Come, Venerable. Help settle this
issue,” and having answered, “Very well” then, when
there are no obstructions, neither settle it nor make an
effort to have it settled, it is to be confessed.

46. {-giving food} Should any bhikkhuni give, with her
own hand, staple or non-staple food to a householder, a
male wanderer, or a female wanderer, it is to be
confessed. [See Bhikkhus’ Pacittiya 41]

47. {-menstrual cloth} Should any bhikkhuni use a
menstrual cloth without having forfeited it (after her
previous period), it is to be confessed.

48, {-dwellings} Should any bhikkhuni depart on a
journey without having forfeited her dwelling space, it is
to be confessed. [See Bhikkhus’ Pacittiya 15]

49. {-study lowly arts} Should any bhikkhuni study lowly
arts (literally, bestial knowledge), it is to be confessed.
50. {-teaching lowly arts} Should any bhikkhuni teach
lowly arts, it is to be confessed. [See Cv.V.33.2]

Part Five: The Picture Gallery Chapter

51. {-entering a monastery} Should any bhikkhuni,
without asking permission, knowingly enter a monastery
containing a bhikkhu, it is to be confessed. [See Bk’ Pac. 23]
52. {-insulting a bhikkhu} Should any bhikkhuni revile or
insult a bhikkhu, it is to be confessed.
53. {-insult group} Should any bhikkhuni, in a fit of temper,
revile a group (of bhikkhunis), it is to be confessed.
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41. {Rajagarasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni rajagararn
va cittagararh va aramarn va uyyanarn va pokkharanirh
va dassanaya gaccheyya, pacittiyarm.

42, {Asandiparibhufijanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
asandirh va pallankarh va paribhufijeyya, pacittiyar.

43, {Suttakantanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
suttarh kanteyya, pacittiyarh.

44, {Gihiveyyavaccasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
gihiveyyavaccarh kareyya, pacittiyarh.

45, {Adhikaranasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
bhikkhuniya “ehayye, imarh adhikaranarn viipasamehi”ti
vuccamana “sadhu”ti patissunitva sa paccha
anantarayikini neva viipasameyya, na viipasamaya
ussukkarh kareyya, pacittiyar.

46. {Bhojanadanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
agarikassa va paribbajakassa va paribbajikaya va
sahattha khadaniyarh va bhojaniyarh va dadeyya,
pacittiyar.

47. {Avasathacivarasikkhapadam} Y3 pana bhikkhuni
avasathacivararh anissajjetva paribhufijeyya, pacittiyarh.

48, {Avasathaviharasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
avasatharh anissajjitva carikarh pakkameyya, pacittiyar.

49. {Tiracchanavijjapariydpunanasikkhapadarn} Ya pana

bhikkhuni tiracchanavijjarh pariyapuneyya, pacittiyar.

bhikkhuni tiracchanavijjarh vaceyya, pacittiyarh.
Cittagaravaggo paficamo.

51. {Aramapavisanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
janarh sabhikkhukarh aramarh anapuccha paviseyya,
pacittiyarh.
52. {Bhikkhuakkosanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
bhikkhurh akkoseyya va paribhaseyya va, pacittiyarh.
53. {Ganaparibhasanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
candikata ganarh paribhaseyya, pacittiyarh.
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54. {-being invited} Should any bhikkhuni, having eaten
and turned down an offer (of further food), chew or
consume staple or non-staple food (elsewhere), it is to be
confessed. [See Bhikkhus’ Pacittiya 35]

55. {-being stingy with families} Should any bhikkhuni be
stingy with regard to families (of supporters), it is to be
confessed.

56. {-residence with no bhikkhu} Should any bhikkhuni
spend the rains retreat in a dwelling where there are no
bhikkhus (nearby), it is to be confessed.

57. {-not inviting} Should any bhikkhuni, having
completed the rains retreat, not invite (criticism) from
both Communities with regard to three matters—what
they have seen, heard, or suspected (her of doing)—it is
to be confessed.

58. {-ovada} Should any bhikkhuni not go for the ovada
or for the (meetings which define) communion (the
uposatha and pavarana), it is to be confessed.

59. {-requesting the ovada} Every half-month a bhikkhuni
should request two things from the Bhikkhu Sangha: the
asking of the date of the uposatha and the approaching
for the ovada. In excess of that (half-month), it is to be
confessed.

60. {-lower part of body} Should any bhikkhuni, without
having informed a Sarigha or a group (of bhikkhunis),
alone with a man have a boil or scar that has appeared
on the lower part of her body (between the navel and the
knees) burst or cut open or cleaned or smeared with a
salve or bandaged or unbandaged, it is to be confessed.

Part Six: The Monastery Chapter

61. {-pregnant women} Should any bhikkhuni ordain a
pregnant woman, it is to be confessed.

62. {-nursing} Should any bhikkhuni ordain a woman
who is still nursing, it is to be confessed.

63. {-1° on probationers} Should any bhikkhuni ordain a
probationer who has not trained for two years in the six
precepts, it is to be confessed.
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54, {Pavaritasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni nimantita
va pavarita va khadaniyarh va bhojaniyarh va khadeyya
va bhufijeyya va, pacittiyarh.

55. {Kulamaccharinisikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
kulamaccharini assa, pacittiyarh.

56. {Abhikkhukavasasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
abhikkhuke avase vassarh vaseyya, pacittiyarh.

57. {Apavaranasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
vassarhvutthd ubhatosarighe tihi thanehi na pavareyya
ditthena va sutena va parisankaya va, pacittiyarh.

58. {Ovadasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni ovadaya va
sarhvasaya va na gaccheyya, pacittiyarh.

59. {Ovadupasankamanasikkhapadam} Anvaddhamasarn
bhikkhuniya bhikkhusanghato dve dhamma
paccasisitabba uposathapucchakafica
ovadipasatikamanafica. Tarh atikkamentiya pacittiyar.

60. {Pasakhejatasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni pasakhe
jatarn gandarh va rudhitarn va anapaloketva sangharn va
ganarh va purisena saddhirh ekeneka bhedapeyya va
phalapeyya va dhovapeyya va alimpapeyya va
bandhapeyya va mocapeyya va, pacittiyar.

Aramavaggo chattho.

61. {Gabbhinisikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni gabbhinirh
vutthapeyya, pacittiyarn.

62. {Payantisikkhapadam} Ya pana bhikkhuni payantirh
vutthapeyya, pacittiyar.

63. {Pathamasikkhamanasikkhapadar} Ya pana bhikkhuni
dve vassani chasu dhammesu asikkhitasikkharh
sikkhamanarh vutthapeyya, pacittiyarh.
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64. {-2" on probationers} Should any bhikkhuni ordain a
probationer who has trained for two years in the six
precepts but who has not received authorization from
the Sangha, it is to be confessed.
65. {-1° on married} Should any bhikkhuni ordain a
married woman less than twelve years old, it is to be
confessed.
66. {-2"" on married} Should any bhikkhuni ordain a
married woman fully twelve years old but who has not
trained for two years in the six precepts, it is to be
confessed.
67. {-3"“ on married} Should any bhikkhuni ordain a
married woman fully twelve years old who has trained
for two years in the six precepts but who has not
received authorization from the Sangha, it is to be
confessed.
68. {-1° on one living with} Should any bhikkhuni, having
ordained her student, neither assist her (in her training)
nor have her assisted for (the next) two years, it is to be
confessed. [See Cv.VIIL12.2-11]
69. {-not attending to preceptor} Should any bhikkhuni not
attend to her preceptor for two years, it is to be
confessed. [See Cv.VIIL.11.2-18]
70. {-2""on one living with} Should any bhikkhuni, having
ordained her student, neither take her away nor have
her taken away for at least five or six leagues, it is to be
confessed.

Part Seven: The Pregnant Woman Chapter

71. {-1** about a maiden} Should any bhikkhuni ordain a
maiden less than twenty years old, it is to be confessed.
[See Bhikkhus’ Pacittiya 65]

72. {-2"“maiden} Should any bhikkhuni ordain a maiden
fully twenty years old but who has not trained for two
years in the six precepts, it is to be confessed.

73. {-3"* maiden} Should any bhikkhuni ordain a maiden
fully twenty years old who has trained for two years in
the six precepts but who has not received authorization
from the Sangha, it is to be confessed.
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64. {Dutiyasikkhamanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
dve vassani chasu dhammesu sikkhitasikkharn
sikkhamanar sanghena asammatarh vutthapeyya,
pacittiyarn.

65. {Pathamagihigatasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
tnadvadasavassam gihigatarh vutthapeyya, pacittiyar.

66. {Dutiyagihigatasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
paripunnadvadasavassarh gihigatarm dve vassani chasu
dhammesu asikkhitasikkham vutthapeyya, pacittiyarh.

67. {Tatiyagihigatasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
paripunnadvadasavassarh gihigatarh dve vassani chasu
dhammesu sikkhitasikkharh sanghena asammatarn
vutthapeyya, pacittiyarh.

68. {Pathamasahajivinisikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
sahajivinirh vutthapetva dve vassani neva anugganheyya
na anugganhapeyya, pacittiyarh.

69. {Pavattininanubandhanasikkhapadari} Ya pana
bhikkhuni vutthapitarh pavattinirh dve vassani
nanubandheyya, pacittiyarh.
70. {Dutiyasahajivinisikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
sahajivinirh vutthapetva neva viipakaseyya na
viipakasapeyya antamaso chappaficayojananipi,
pacittiyar.

Gabbhinivaggo sattamo.

71. {Pathamakumaribhitasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
inavisativassarh kumaribhitarh vutthapeyya, pacittiyarh.

72. {Dutiyakumaribhiitasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
paripunnavisativassarh kumaribhiitarh dve vassani chasu
dhammesu asikkhitasikkharh vutthapeyya, pacittiyarm.
73. {Tatiyakumaribhiitasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
paripunnavisativassarh kumaribhatarh dve vassani chasu
dhammesu sikkhitasikkharh sanghena asammatarn
vutthapeyya, pacittiyarh.
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74. {-less than twelve years} Should any bhikkhuni give
ordination when she has less than twelve years
(seniority), it is to be confessed. [See Mv.1.31.5]

75. {-fully twelve years} Should any bhikkhunt, even if she
has fully twelve years (seniority) give ordination when
she has not been authorized by the Sangha (of
bhikkhunis), it is to be confessed.

76. {-critical nature} Should any bhikkhuni—having been
told, “Enough, Venerable, of your giving ordination for
the time being,” and having answered, “Very well”—
later complain, it is to be confessed.

77. {-1* about not ordaining a probationer} Should any
bhikkhuni having said to a probationer, “If you give me a
robe, I will ordain you,” then, when there are no
obstructions, neither ordain her nor make an effort to
have another ordain her, it is to be confessed.

78. {-2" about not ordaining a probationer} Should any
bhikkhuni having said to a probationer: “If you attend to
me for two years, I will ordain you,” then, when there are
no obstructions, neither ordain her nor make an effort to
have another ordain her, it is to be confessed.

79. {-cause of grief} Should any bhikkhuni ordain a
probationer who is entangled with men, entangled with
youths, temperamental, a cause of grief, it is to be
confessed.

80. {-without permission} Should any bhikkhuni ordain a
probationer without getting permission from her
parents or her husband, it is to be confessed. [See
Mv.1.54.6]

81. {-expired} Should any bhikkhuni ordain a
probationer by an expired giving of proxy consent, it is
to be confessed.

82. {-each year} Should any bhikkhuni ordain in
consecutive years, it is to be confessed.

83. {-oneyear} Should any bhikkhuni ordain twice in one
year, it is to be confessed. [See Mv.1.52.1]

Part Eight: The Maiden Chapter
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74. {Unadvadasavassasikkhapadar} Ya pana bhikkhuni
tnadvadasavassa vutthapeyya, pacittiyarh.

75. {Paripunnadvadasavassasikkhapadarn} Ya pana
bhikkhuni paripunnadvadasavassa sanghena asammata
vutthapeyya, pacittiyarn.

76. {Khiyyanadhammasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
“alarn tava te, ayye, vutthapitena”ti vuccamana
“sadhii”ti patissunitva sa paccha khiyyanadhammarn
apajjeyya, pacittiyarn.

77. {Pathamasikkhamananavutthapanasikkhapadam} Ya
pana bhikkhuni sikkhamanarn “sace me tvarh, ayye,
civararh dassasi, evaharh tarh vutthapessami’ti vatva sa
paccha anantarayikini neva vutthapeyya, na
vutthapanaya ussukkarh kareyya, pacittiyar.

78. {Dutiyasikkhamananavutthapanasikkhapadam} Ya pana
bhikkhuni sikkhamanarh “sace marh tvar, ayye, dve
vassani anubandhissasi, evaharh tarn vutthapessami”ti
vatva sa pacchi anantarayikini neva vutthapeyya, na
vutthapanaya ussukkarh kareyya, pacittiyar.

79. {Sokavasasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
purisasarhsattharn kumarakasarsattham candirn
sokavasarn sikkhamanarh vutthapeyya, pacittiyarn.

80. {Ananufifidatasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
matapitthi va simikena va ananufifiatarh sikkhamanarn
vutthapeyya, pacittiyarn.

81. {Parivasikasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
parivasikachandadanena sikkhamanarh vutthapeyya,
pacittiyarh.

82. {Anuvassasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
anuvassarh vutthapeyya, pacittiyarh.

83. {Ekavassasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni ekarm
vassarh dve vutthapeyya, pacittiyarh.

Kumaribhttavaggo atthamo.
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84. {-sunshade and footwear} Should any bhikkhuni, not
being ill, use a sunshade and leather footwear (outside a
monastery), it is to be confessed. [Cv.V.23.3; Mv.V.4.3, 5.2]
85. {-vehicles} Should any bhikkhuni, not being ill, ride in
a vehicle, it is to be confessed. [See Mv.V.10.2]

86. {-hip ornaments} Should any bhikkhuni wear a hip
ornament, it is to be confessed. [See Cv.V.2.1]

87. {-women’s ornaments} Should any bhikkhuni wear a
women’s ornament, it is to be confessed. [See Cv.V.2.1]

88. {-perfume and scents} Should any bhikkhuni (not
being ill) bathe with perfumes and scents, it is to be
confessed. [See Mv.VL.9.2 and Cv.V.2.5]

89. {-scented} Should any bhikkhuni (not being ill) bathe
with scented sesame powder, it is to be confessed.

90. {-rubbed by a bhikkhuni} Should any bhikkhuni (not
being ill) have another bhikkhuni rub or massage her, it
is to be confessed.

91. {-rubbed by a probationer} Should any bhikkhuni (not
being ill) have a probationer rub or massage her, it is to
be confessed.

92. {-rubbed by a female novice} Should any bhikkhuni (not
being ill) have a female novice rub or massage her, it is to
be confessed.

93. {-rubbed by a woman householder} Should any
bhikkhuni (not being ill) have a woman householder rub
or massage her, it is to be confessed.

94. {-not asking} Should any bhikkhunt sit down in front of
a bhikkhu without asking permission, it is to be confessed.
95. {-asking questions} Should any bhikkhuni ask a
question (about the Suttas, Vinaya, or Abhidhamma) of a
bhikkhu who has not given leave, it is to be confessed.

96. {-without a vest} Should any bhikkhuni enter a village
without her vest, it is to be confessed.

Part Nine: The Sunshade and Leather Footwear Chapter

97. {-false speech} A deliberate lie is to be confessed. [1]
98. {-abusive speech} An insult is to be confessed. [2]
99. {-slander} Malicious tale-bearing among bhikkhunis
is to be confessed. [3]
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84. {Chattupahanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
agilana chattupahanarn dhareyya, pacittiyarh.

85. {Yanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni agilana

yanena yayeyya, pacittiyar.

86. {Sanghanisikkhapadam} Ya pana bhikkhuni

sanghanirh dhareyya, pacittiyarh.

87. {ltthalankarasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni

itthalankararh dhareyya, pacittiyarh.

88. {Gandhavannakasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni

gandhavannakena nahayeyya, pacittiyarh.

89. {Vasitakasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni vasitakena

pifinakena nahayeyya, pacittiyarn.

90. {Bhikkhuniummaddapanasikkhapadam} Ya pana

bhikkhuni bhikkhuniya ummaddapeyya va

parimaddapeyya va, pacittiyarh.

91. {Sikkhamanaummaddapanasikkhapadam} Ya pana

bhikkhuni sikkhamanaya ummaddapeyya va

parimaddapeyya va, pacittiyarh.

92. {Samaneriummaddapanasikkhapadam} Ya pana

bhikkhuni samaneriya ummaddapeyya

va parimaddapeyya va, pacittiyar.

93. {Gihiniummaddapanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni

gihiniya ummaddapeyya va parimaddapeyya va,

pacittiyar.

94. {Andpucchasikkhdapadam} Ya pana bhikkhuni

bhikkhussa purato andpuccha asane nisideyya,

pacittiyarn.

95. {Pafihapucchanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni

anokasakatarn bhikkhurh pafiharh puccheyya,

pacittiyar.

96. {Asarnkaccikasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni

asankaccika gamarh paviseyya, pacittiyari.
Chattupahanavaggo navamo.

97. {Musavadasikkhapadarn} Sampajanamusavade

pacittiyarh.

98. {Omasavadasikkhapadarn} Omasavade pacittiyarn.

99. {Pesurifiasikkhapadarn} Bhikkhunipesufifie pacittiyar.
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100. {-Dhamma line by line} Should any bhikkhuni have
an unordained person recite Dhamma line by line (with
her), it is to be confessed. [4]
101. {-1* on a sleeping place together with} Should any
bhikkhuni lie down in the same sleeping place as an
unordained woman for more than two or three
consecutive nights, it is to be confessed. [5]
102. {-2""on a sleeping place together with} Should any
bhikkhuni lie down in the same sleeping place as a man,
it is to be confessed. [6]
103. {-teaching Dhamma} Should any bhikkhuni teach
more than five or six sentences of Dhamma to a man,
unless a knowledgeable woman is present, it is to be
confessed. [7]
104. {-factual reporting} Should any bhikkhuni report
(her own) factual superior human state to an unordained
person, it is to be confessed. [8]
105. {-reporting gross offence} Should any bhikkhuni
report (another) bhikkhuni’s gross offence to an
unordained person—unless authorized by the
bhikkhunis—it is to be confessed. [9]
106. {-digging soil} Should any bhikkhuni dig soil or have
it dug, it is to be confessed. [10]

Part Ten: The Lie Chapter

107. {-vegetation} The damaging of a living plant is to be

confessed. [11]

108. {-evading} Evasive speech and uncooperativeness

are to be confessed. [12]

109. {-maligning} Maligning or complaining (about a

community official) is to be confessed. [13]

110. {-1* on lodgings} Should any bhikkhuni set a bed,

bench, mattress, or stool belonging to the Sanigha out in

the open—or have it set out—and then on departing

neither put it away nor have it put away, or should she

go without taking leave, it is to be confessed. [14]

111. {2"on lodgings} Should any bhikkhuni, having set

out bedding in a lodging belonging to the Sangha—or

having had it set out—and then on departing —
60



100. {Padasodhammasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
anupasampannarh padaso dhammarh vaceyya,
pacittiyarn.

101. {Pathamasahaseyyasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
anupasampannaya uttaridvirattatirattarh sahaseyyarn
kappeyya, pacittiyar.

102. {Dutiyasahaseyyasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
purisena sahaseyyarn kappeyya, pacittiyarm.

103. {Dhammadesanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
purisassa uttarichappaficavacahi dhammarh deseyya
afifiatra vififiuna itthiviggahena, pacittiyarh.

104. {Bhutarocanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
anupasampannaya uttarimanussadhammarh aroceyya,
bhitasmirh pacittiyar.

105. {Dutthullarocanasikkhapadar} Ya pana bhikkhuni
bhikkhuniya dutthullarh apattirh anupasampannaya
aroceyya afiflatra bhikkhunisammutiya, pacittiyarh.

106. {Pathavikhananasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
pathavirh khaneyya va khanapeyya va, pacittiyarh.
Musavadavaggo dasamo.

107. {Bhutagamasikkhapadarn} Bhiitagamapatabyataya
pacittiyarn.

108. {Afifiavadakasikkhapadarn} Afifiavadake, vihesake
pacittiyar.

109. {Ujjhapanakasikkhapadam} Ujjhapanake, khiyyanake
pacittiyarh.

110. {Pathamasenasanasikkhdapadarin} Ya pana bhikkhuni
sanghikarh maficarh va pithath va bhisim va koccharh va
ajjhokase santharitva va santharapetva va tarm
pakkamanti neva uddhareyya, na uddharapeyya,
anapuccharh va gaccheyya, pacittiyar.

111. {Dutiyasendsanasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
sanghike vihare seyyarh santharitva va santharapetva —
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neither put it away nor have it put away, or should she
go without taking leave, it is to be confessed. [15]

112. {-intruding} Should any bhikkhuni knowingly lie
down in a lodging belonging to the Sangha so as to
intrude on a bhikkhuni who arrived there first, (thinking),
“Whoever feels crowded will go away”—doing it for this
reason and no other—it is to be confessed. [16]

113. {-evicting} Should any bhikkhuni, angry and dis-
pleased, evict a bhikkhuni from a dwelling belonging to
the Sangha, or have her evicted, it is to be confessed. [17]
114. {-hut with a loft} Should any bhikkhun sit or lie
down on a bed or bench with detachable legs on an
(unplanked) loft in a dwelling belonging to the Sangha, it
is to be confessed. [18]

115. {-large dwelling} When a bhikkhunt is building a
large dwelling, she may apply two or three layers of
facing to plaster the area around the window frame and
reinforce the area around the door frame the width of
the door opening, while standing where there are no
crops to speak of. Should she apply more than that, even
if standing where there are no crops to speak of, it is to
be confessed. [19]

116. {-containing living beings} Should any bhikkhuni
knowingly pour water containing living beings—or have
it poured—on grass or on clay, it is to be confessed. [20]

Part Eleven: The Living Plant Chapter

117. {-public alms center} A bhikkhuniwho is not ill may
eat one meal at a public alms center. Should she eat more
than that, it is to be confessed. [31]
118. {-group meal} A group meal, except on the proper
occasions, is to be confessed. Here the proper occasions
are these: a time of illness, a time of giving cloth, a time
of making robes, a time of going on a journey, a time of
embarking on a boat, an extraordinary occasion, a time
when the meal is supplied by contemplatives. These are
the proper occasions here. [32]
119. {-Kana’s mother} In case a bhikkhuni arriving at a
family residence is invited to take cakes or travellers’ —
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va tarh pakkamanti neva uddhareyya, na uddharapeyya,
anapuccharh va gaccheyya, pacittiyar.

112. {Anupakhajjasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
sanghike vihare janam pubbupagatarm bhikkhunirh
anupakhajja seyyarh kappeyya “yassa sambadho
bhavissati, sa pakkamissati”ti etadeva paccayarn karitva
anaffar, pacittiyarh.

113. {Nikkaddhanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
bhikkhunirh kupita anattamana sanghika vihara
nikkaddheyya va nikkaddhapeyya va, pacittiyarn.

114. {Vehasakutisikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
sanghike vihare uparivehasakutiya ahaccapadakarn
maficarh va pitharm va abhinisideyya va abhinipajjeyya
va, pacittiyam.

115. {Mahallakaviharasikkhapadarn} Mahallakarh pana
bhikkhuniya vihararh karayamanaya yava dvarakosa
aggalatthapanaya, alokasandhiparikammaya
dvatticchadanassa pariyayarn appaharite thitaya
adhitthatabbarh. Tato ce uttari appaharitepi thita
adhitthaheyya, pacittiyarn.

116. {Sappanakasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni janarh
sappanakarn udakarh tinarn va mattikarh va sificeyya va
sificapeyya va, pacittiyar.

Bhiitagamavaggo ekadasamo.

117. {Avasathapindasikkhapadarn} Agilanaya bhikkhuniya
eko avasathapindo bhufijitabbo. Tato ce uttari
bhuiijeyya, pacittiyarh.

118. {Ganabhojanasikkhdpadarn} Ganabhojane afifiatra
samaya pacittiyarh. Tatthayarh samayo, gilanasamayo,
civaradanasamayo, civarakarasamayo,
addhanagamanasamayo, navabhiruhanasamayo,
mahasamayo, samanabhattasamayo, ayarh tattha
samayo.

119. {Kanamatusikkhapadarn} Bhikkhunith paneva kularh
upagatarh pavehi va manthehi va abhihatthurn —
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bread, she may accept two or three bowlfuls if she so
desires. If she should accept more than that, it is to be
confessed. Having accepted the two or three bowlfuls and
having taken them from there, she is to share them among
the bhikkhunis. This is the proper course here. [34]

120. {-eating at the wrong time} Should any bhikkhuni
chew or consume staple or non-staple food at the wrong
time, it is to be confessed. [37]

121. {-storing up} Should any bhikkhuni chew or
consume stored-up staple or non-staple food, it is to be
confessed. [38]

122. {-tooth sticks} Should any bhikkhuni take into her
mouth an edible that has not been given—except for
water and tooth-cleaning sticks—it is to be confessed. [40]
123. {-dismissing} Should any bhikkhuni say to a
bhikkhuni, “Come, Venerable, let’s enter the village or
town for alms,” and then—whether or not she has had
(food) given to her—dismiss her, saying, “Go away,
Venerable. I don’t like sitting or talking with you. I prefer
sitting or talking (with someone) alone”; if doing it for
that reason and no other, it is to be confessed. [42]

124. {-having a meal} Should a bhikkhuni sit intruding on
a family “with its meal,” it is to be confessed. [43]

125. {-being private and secluded} Should any bhikkhuni
sit in private on a secluded seat with a man, it is to be
confessed. [44]

126. {-sitting in private} Should any bhikkhuni sit in
private, alone with a man, it is to be confessed. [45]

Part Twelve: The Food Chapter

127. {-visiting} Should any bhikkhuni, being invited for a
meal and without taking leave of an available bhikkhuni,
go calling on families before or after the meal, except at
the proper times, it is to be confessed. Here the proper
times are these: the time of giving cloth, the time of
making robes. These are the proper times here. [46]
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pavareyya, akankhamanaya bhikkhuniya dvattipattaptira
patiggahetabba. Tato ce uttari patigganheyya,
pacittiyarh. Dvattipattapiire patiggahetva tato niharitva
bhikkhunthi saddhirh sarhvibhajitabbarh, ayar tattha
samici.

120. {Vikalabhojanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
vikale khadaniyarh va bhojaniyarh va khadeyya va
bhufjeyya va, pacittiyarh.

121. {Sannidhikarakasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
sannidhikarakarh khadaniyarn va bhojaniyam va
khadeyya va bhunjeyya va, pacittiyarh.

122. {Dantaponasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
adinnarh mukhadvararh ahararh ahareyya afifiatra
udakadantapona, pacittiyarn.

123. {Uyyojanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
bhikkhunirh “ehayye, gamarh va nigamarn va pindaya
pavisissama”ti tassa dapetva va adapetva va uyyojeyya
“gacchayye, na me taya saddhim katha va nisajja va
phasu hoti, ekikaya me katha va nisajja va phasu hoti”ti
etadeva paccayarh karitva anafifiarh, pacittiyar.

124. {Sabhojanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
sabhojane kule anupakhajja nisajjarh kappeyya,
pacittiyarn.
125. {Rahopaticchannasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
purisena saddhimm raho paticchanne asane nisajjarn
kappeyya, pacittiyarh.
126. {Rahonisajjasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
purisena saddhirh ekeneka raho nisajjarh kappeyya,
pacittiyar.

Bhojanavaggo dvadasamo.

127. {Carittasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni nimantita
sabhatta samana santirh bhikkhunirh anapuccha
purebhattarh va pacchabhattarh va kulesu carittarn
apajjeyya afifiatra samaya, pacittiyarn. Tatthayarh
samayo, civaradanasamayo, civarakarasamayo, ayarn
tattha samayo.
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128. {-“Mahanama”} A bhikkhuni who is not ill may
accept (and make use of) a four-month invitation to ask
for requisites. If she should accept (and make use of) it
for longer than that—unless the invitation is renewed or
is permanent—it is to be confessed. [47]

129. {-army on active duty} Should any bhikkhuni go to
see an army on active duty, unless there is a suitable
reason, it is to be confessed. [48]

130. {-staying with an army} There being some reason or
another for a bhikkhuni to go to an army, she may stay
two or three (consecutive) nights with the army. If she
should stay longer than that, it is to be confessed. [49]
131. {-battlefield} 1f a bhikkhuni staying two or three
nights with an army should go to a battlefield, a roll call,
the troops in battle formation, or to see a review of the
(battle) units, it is to be confessed. [50]

132. {-drinking alcohol} The drinking of alcohol or
fermented liquor is to be confessed. [51]

133. {-tickling with the fingers} Tickling with the fingers is
to be confessed. [52]

134. {-playing} The act of playing in the water is to be
confessed. [53]

135. {-disrespect} Disrespect is to be confessed. [54]

136. {-frightening} Should any bhikkhuni try to frighten
another bhikkhuni, it is to be confessed. [55]

Part Thirteen: The Go-calling Chapter

137. {-fires} Should any bhikkhuni who is not ill, seeking
to warm herself, kindle a fire or have one kindled—unless
there is a suitable reason—it is to be confessed. [56]

138. {-bathing} Should any bhikkhuni bathe at intervals
of less than half a month, except at the proper occasions,
it is to be confessed. Here the proper occasions are these:
the last month and a half of the hot season, the first
month of the rains, these two and a half months being a
time of heat, a time of fever; (also) a time of illness; a
time of work; a time of going on a journey; a time of wind
or rain. These are the proper times here. [57]
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128. {Mahanamasikkhapadam} Agilanaya bhikkhuniya
catumasappaccayapavarana saditabba afifiatra
punapavaranaya, afifiatra niccapavaranaya. Tato ce
uttari sadiyeyya, pacittiyarh.

129. {Uyyuttasenasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
uyyuttarh senarh dassanaya gaccheyya afifiatra
tathartipappaccaya, pacittiyar.

130. {Senavasasikkhapadam} Siya ca tassa bhikkhuniya
kocideva paccayo senarh gamanaya, dirattatirattarn taya
bhikkhuniya senaya vasitabbarh. Tato ce uttari vaseyya,
pacittiyar.

131. {Uyyodhikasikkhapadam} Dvirattatirattarh ce
bhikkhuni senaya vasamana uyyodhikarh va balaggarh va
senabyiiharh va anikadassanarh va gaccheyya,
pacittiyar.

132. {Surapanasikkhapadarn} Suramerayapane
pacittiyarn.

133. {Angulipatodakasikkhapadam} Angulipatodake
pacittiyar.

134. {Hasadhammasikkhapadam} Udake hasadhamme
pacittiyar.

135. {Anadariyasikkhapadam} Anadariye pacittiyar.

136. {Bhimsapanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
bhikkhunirh bhirhsapeyya, pacittiyarh.

Carittavaggo terasamo.

137. {jotisikkhapadam} Ya pana bhikkhuni agilana
visibbanapekkha jotirn samadaheyya va samadahapeyya
va afifiatra tathartipappaccaya, pacittiyarh.

138. {Nahanasikkhapadar} Ya pana bhikkhuni
orenaddhamasarh nahayeyya afifiatra samaya,
pacittiyarh. Tatthayarh samayo “diyaddho maso seso
gimhana”nti “vassanassa pathamo maso” iccete
addhateyyamasa unhasamayo, parilahasamayo,
gilanasamayo, kammasamayo, addhanagamanasamayo,
vatavutthisamayo, ayarh tattha samayo.
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139. {-discoloring} When a bhikkhuni receives a new robe,
any one of three means of discoloring it is to be applied:
blue (green), brown, or black. If a bhikkhuni should make
use of a new robe without applying any of the three
means of discoloring it, it is to be confessed. [58]

140. {-shared ownership} Should any bhikkhuni, herself
having placed robe-cloth under shared ownership
(vikappana) with a bhikkhu, a bhikkhuni, a female
probationer, a male novice, or a female novice, then
make use of the robe-cloth without the shared
ownership being rescinded, it is to be confessed. [59]

141. {-hiding} Should any bhikkhuni hide (another)
bhikkhuni’s bowl, robe, sitting cloth, needle case, or belt
—or have it hidden—even as a joke, it is to be confessed.
[60]

142. {-intentionally} Should any bhikkhuni knowingly
deprive a living being of life, it is to be confessed. [61]
143. {-containing living beings} Should any bhikkhuni
knowingly make use of water with living beings in it, it is
to be confessed. [62]

144. {-agitating} Should any bhikkhuni knowingly agitate
for the reviving of an issue that has been rightfully dealt
with, it is to be confessed. [63]

145, {-caravan of thieves} Should any bhikkhuni
knowingly and by arrangement travel together with a
caravan of thieves, even for the interval between one
village and the next, it is to be confessed. [66]

146. {-“Arittha”} Should any bhikkhuni say the
following: “As I understand the Dhamma taught by the
Blessed One, those acts the Blessed One says are
obstructive, when indulged in are not genuine
obstructions,” the bhikkhunis should admonish her thus:
“Do not say that, Venerable. Do not misrepresent the
Blessed One, for it is not good to misrepresent the
Blessed One. The Blessed One would not say anything
like that. In many ways, Venerable, the Blessed One has
described obstructive acts, and when indulged in they
are genuine obstructions.” —
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139. {Dubbannakaranasikkhapadarn} Navarh pana
bhikkhuniya civaralabhaya tinnarh dubbannakarananarn
afifiatararn dubbannakaranarh adatabbarn nilarm va
kaddamarh va kalasamarh va. Anada ce bhikkhuni tinnam
dubbannakarananarh afifiatararh dubbannakaranarh
navarh civararh paribhufijeyya, pacittiyarh.

140. {Vikappanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
bhikkhussa va bhikkhuniya va sikkhamanaya va
samanerassa va samaneriya va samari civararn
vikappetva apaccuddharanarh paribhuijeyya,
pacittiyar.

141. {Apanidhapanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
bhikkhuniya pattarh va civararh va nisidanarn va
stcighararh va kayabandhanarh va apanidheyya va
apanidhapeyya va antamaso hasapekkhapi, pacittiyar.
142. {Sanciccasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni saficicca
panarh jivita voropeyya, pacittiyarh.

143. {Sappanakasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni janarh
sappanakarnh udakarh paribhunjeyya, pacittiyar.

144. {Ukkotanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni janarh
yathadhammarh nihatadhikaranarh punakammaya
ukkoteyya, pacittiyarh.

145. {Theyyasatthasikkhapadar} Ya pana bhikkhuni
janarh theyyasatthena saddhirh sarnvidhaya
ekaddhanamaggarh patipajjeyya antamaso
gamantarampi, pacittiyarh.

146. {Aritthasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni evarn
vadeyya “tathaharh bhagavata dhammarh desitarn
ajanami, yatha yeme antarayika dhamma vutta
bhagavata, te patisevato nalarh antarayaya”ti. Sa
bhikkhuni bhikkhunthi evamassa vacaniya “mayye evarh
avaca, ma bhagavantarh abbhacikkhi, na hi sadhu
bhagavato abbhakkhanarh, na hi bhagava evarh vadeyya,
anekapariyayenayye antarayika dhamma antarayika
vutta bhagavata, alafica pana te patisevato antarayayati.

—
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And should the bhikkhuni, thus admonished by the
bhikkhunis, persist as before, the bhikkhunis are to
rebuke her up to three times so as to desist. If while
being rebuked up to three times she desists, that is good.
If she does not desist, it is to be confessed. [68]

Part Fourteen: The Fire Chapter

147, {-living with one suspended} Should any bhikkhuni
knowingly consort, join in communion, or lie down in
the same lodging with a bhikkhuni professing such a
view who has not acted in compliance with the rule, who
has not abandoned that view, it is to be confessed. [69]
148. {-“Kantaka”} And if a female novice should say the
following: “As I understand the Dhamma taught by the
Blessed One, those acts the Blessed One says are
obstructive, when indulged in are not genuine
obstructions,” the bhikkhunis should admonish her thus:
“Do not say that, Venerable Novice. Do not misrepresent
the Blessed One, for it is not good to misrepresent the
Blessed One. The Blessed One would not say anything
like that. In many ways, Venerable, the Blessed One has
described obstructive acts, and when indulged in they
are genuine obstructions.”

And should that female novice, thus admonished by the
bhikkhunis, persist as before, the bhikkhunis should
admonish her as follows: “From this day forth, Venerable
Novice, you are not to claim the Blessed One as your
teacher, nor are you even to have the opportunity the
other female novices get—that of sharing lodgings two or
three nights with the bhikkhunis. Away with you! Out of
our sight!” Should any bhikkhuni knowingly support,
receive services from, consort with, or lie down in the
same lodging with a novice thus expelled, it is to be
confessed. [70]

149. {-righteously} Should any bhikkhuni, admonished by

the bhikkhunis in accordance with a rule, say:

“Venerables, I will not train myself under this training

rule until I have put questions about it to another

bhikkhuni, experienced and learned in the discipline,” —
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Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva
pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyarh
samanubhasitabba tassa patinissaggaya. Yavatatiyafice
samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, iccetarn
kusalarh. No ce patinissajjeyya, pacittiyar.

Jotivaggo cuddasamo.

147. {Ukkhittasambhogasikkhapadari} Ya pana bhikkhuni
tarn ditthim appatinissatthaya saddhirh sambhufijeyya
va, sarhvaseyya va, saha va seyyarh kappeyya, pacittiyarh.

148. {Kantakasikkhapadam} Samanuddesapi ce evarn
vadeyya: “tathaharh bhagavata dhammarn desitarn
ajanami, yatha yeme antarayika dhamma vutta
bhagavat3, te patisevato nalam antarayaya’ti. Sa
samanuddesa bhikkhunihi evamassa vacaniya: “mayye
samanuddese, evarh avaca, ma bhagavantarn
abbhacikkhi, na hi sadhu bhagavato abbhakkhanarh, na
hi bhagava evarh vadeyya, anekapariyayenayye,
samanuddese antarayikd dhamma antarayika vutta
bhagavata, alafica pana te patisevato antarayaya”ti.

Evafica sa samanuddesa bhikkhunihi vuccamana
tatheva pagganheyya, sa samanuddesa bhikkhunihi
evamassa vacaniya: “ajjatagge te, ayye samanuddese, na
ceva so bhagava sattha apadisitabbo, yampi caffia
samanuddesa labhanti bhikkhunihi saddhirh
dirattatirattarn sahaseyyarh, sapi te natthi, cara pire,
vinassa”ti.

Ya pana bhikkhuni janarh tathanasitarn samanuddesarn
upalapeyya va, upatthapeyya va, sambhufijeyya va, saha
va seyyarh kappeyya, pacittiyarh.

149. {Sahadhammikasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni

bhikkhunihi sahadhammikarh vuccamana evarn

vadeyya: “na tavaharh, ayye, etasmirh sikkhapade

sikkhissami, yava na afifiarh bhikkhunim byattarh

vinayadharath paripucchami”ti, pacittiyarh. —
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it is to be confessed. Bhikkhunts, (a training rule) is to be
understood, is to be asked about, is to be pondered. This
is the proper course here. [71]

150. {-confusion} Should any bhikkhuni, when the
Patimokkha is being repeated, say: “Why are these lesser
and minor training rules repeated when they lead only
to anxiety, bother, and confusion?” the criticism of the
training rules is to be confessed. [72]

151. {-deception} Should any bhikkhuni, when the
Patimokkha is being recited every half-month, say: “Just
now have I heard that this case, too, is handed down in
the Patimokkha, is included in the Patimokkha, and
comes up for recitation every half-month”; and if other
bhikkhunis should know: “That bhikkhuni has already
sat through two or three recitations of the Patimokkha, if
not more,” the bhikkhunt is not exempted for being
ignorant. Whatever the offence she has committed, she
is to be dealt with in accordance with the rule; and in
addition, her deception is to be exposed: “It is no gain for
you, Venerable, it is ill-done, that when the Patimokkha
is being recited, you do not pay proper attention and
take it to heart.” Here the deception is to be confessed. [ 73]
152. {-a blow} Should any bhikkhuni, angered and
displeased, give a blow to a bhikkhuni, it is to be
confessed. [74]

153. {-raised hand} Should any bhikkhuni, angered and
displeased, raise her hand against a bhikkhuni, it is to be
confessed. [75]

154, {-unfounded} Should any bhikkhuni charge a
bhikkhuni with an unfounded sanghadisesa (offence), it
is to be confessed. [76]

155. {-deliberately} Should any bhikkhuni purposefully
provoke anxiety in a bhikkhuni (thinking): “This way,
even for just a moment, she will have no peace”—if doing
it for just this reason and no other—it is to be confessed.
[77]

72



Sikkhamanaya, bhikkhave, bhikkhuniya afinatabbarn
paripucchitabbarh paripafihitabbarh, ayarh tattha samici.

150. {Vilekhanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
patimokkhe uddissamane evamm vadeyya: “kirh panimehi
khuddanukhuddakehi sikkhapadehi udditthehi, yavadeva
kukkuccaya vihesaya vilekhaya sarhvattanti”ti,
sikkhapadavivannake pacittiyarm.

151. {Mohanasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
anvaddhamasarh patimokkhe uddissamane evarn
vadeyya: “idaneva kho aharn, ayye, janami ayampi kira
dhammo suttagato suttapariyapanno anvaddhamasarn
uddesarh agacchati’ti. Tafice bhikkhunirh afifia
bhikkhuniyo janeyyurn: “Nisinnapubbarh imaya
bhikkhuniya dvattikkhatturh patimokkhe uddissamane,
ko pana vado bhiyyo?” Na ca tassa bhikkhuniya
afifnanakena mutti atthi, yafica tattha apattirh apanna,
tafica yathadhammo karetabbo, uttari cassa moho
aropetabbo: “tassa te, ayye, alabha, tassa te dulladdharn,
yarh tvarn patimokkhe uddissamane na sadhukarh atthirh
katva manasi karosi”ti. Idarh tasmirh mohanake
pacittiyar.

152. {Paharasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
bhikkhuniya kupita anattamana pahararn dadeyya,
pacittiyar.

153. {Talasattikasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
bhikkhuniya kupita anattamana talasattikarh uggireyya,
pacittiyarn.

154. {Amulakasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
bhikkhunirh amilakena sanghadisesena anuddharhseyya,
pacittiyar.

155. {Sariciccasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
bhikkhuniya saficicca kukkuccarh upadaheyya: “itissa
muhuttampi aphasu bhavissati’ti. Etadeva paccayarh
karitva anafifiarh, pacittiyarh.
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156. {-eavesdropping} Should any bhikkhuni stand
eavesdropping on bhikkhunis when they are arguing,
quarreling, and disputing (thinking): “I will overhear
what they say”—if doing it for just this reason and no
other—it is to be confessed. [78]

Part Fifteen: The View Chapter

157. {-objecting to a formal act} Should any bhikkhuni,
having given consent (by proxy) to a formal act carried
out in accordance with the rule, later complain (about
the act), it is to be confessed. [79]

158. {-going without giving consent} Should any bhikkhuni,
when deliberation is being carried on in the Sangha, get
up from her seat and leave without having given
consent, it is to be confessed. [80]

159. {-worn thin} Should any bhikkhuni, (acting as part
of) a Sangha in concord, give robe-cloth (to an individual
bhikkhuni) and later complain, “The bhikkhunis
apportion the Sangha’s gains according to friendship,” it
is to be confessed. [81]

160. {-allocation} Should any bhikkhuni knowingly divert
to an individual gains that had been allocated for the
Sangha, it is to be confessed. [82]

161. {-valuables} Should any bhikkhuni pick up or have
(someone) pick up a valuable or what is considered a
valuable, except within a monastery or within a
dwelling, it is to be confessed. But when a bhikkhuni has
picked up or had (someone) pick up a valuable or what is
considered a valuable (left) in a monastery or in a
dwelling, she is to keep it, (thinking,) “Whoever it
belongs to will (come and) fetch it.” This is the proper
course here. [84]

162. {-needle cases} Should any bhikkhuni have a needle
case made of bone, ivory, or horn, it is to be broken and
confessed. [86]

163. {-beds and benches} When a bhikkhuni is making a
new bed or bench, it is to have legs (at most) eight
fingerbreadths long, using Sugata fingerbreadths, —
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156. {Upassutisikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
bhikkhuninam bhandanajatanarn kalahajatanarh
vivadapannanarh upassutirh tittheyya: “yarh ima
bhanissanti, tarh sossam1”ti. Etadeva paccayarh karitva
anafnnar, pacittiyar.

Ditthivaggo pannarasamo.

157. {Kammappatibahanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
dhammikanarh kammanarm chandarh datva paccha
khiyanadhammar apajjeyya, pacittiyarh.

158. {Chandamadatvagamanasikkhapadarm} Ya pana
bhikkhuni sanghe vinicchayakathaya vattamanaya
chandarh adatva utthayasana pakkameyya, pacittiyarn.

159. {Dubbalasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
samaggena sanghena civaram datva paccha
khiyanadhammarn apajjeyya “yathasanthutarn
bhikkhuniyo sanghikarm labharh parinamenti”ti,
pacittiyar.

160. {Parinamanasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni janarh
sanghikarh 1abhar parinatarh puggalassa parinameyya,
pacittiyarn.

161. {Ratanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni ratanam va
ratanasammatarh va afifiatra ajjharama va ajjhavasatha
va ugganheyya va ugganhapeyya va, pacittiyar.
Ratanarh va pana bhikkhuniya ratanasammatarn va
ajjharame va ajjhavasathe va uggahetva va uggahapetva
va nikkhipitabbarh “yassa bhavissati, so harissati’ti,
ayarh tattha samici.

162. {Siicigharasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
atthimayarh va dantamayarn va visanamayarh va
stcighararh karapeyya, bhedanakam pacittiyarh.

163. {Maricapithasikkhapadam} Navarh pana bhikkhuniya
maficarh va pitharh va karayamanaya
atthangulapadakarh karetabbarh sugatangulena —

75



not counting the lower edge of the frame. In excess of
that it is to be cut down and confessed. [87]

164. {-upholstered with cotton} Should any bhikkhuni have
a bed or bench upholstered with cotton, it (the
upholstery) is to be torn off and confessed. [88]

165. {-skin-eruption cloth} When a bhikkhuni is making a
skin-eruption cloth, it is to be made to the measurement.
Here the standard is this: four Sugata spans in length,
two spans in width. If in excess, it is to be cut down and
confessed. [90]

166. {-“Nanda”} Should any bhikkhuni have a robe made
the size of the Sugata robe or larger, it is to be cut down
and confessed. Here, the size of the Sugata robe is this:
nine spans — using the Sugata span — in length, six
spans in width. This is the size of the Sugata’s Sugata
robe. [92]

Part Sixteen: The In-accordance-with-the-Rule Chapter

Recited, Venerables, are the hundred and sixty-six
matters entailing confession.

Herein I ask the venerables: Are you pure in this?

A second time I ask: Are you pure in this?

For the third time I ask: Are you pure in this?

The venerables are pure in this; therefore they are silent.
So I remember it.

The section on confession is finished.
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afifatra hetthimaya ataniya. Tarh atikkamentiya
chedanakarh pacittiyar.

164. {Tilonaddhasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
maficarn va pitharn va tilonaddharh karapeyya,
uddalanakar pacittiyarh.

165. {Kanduppaticchadisikkhapadam} Kanduppaticchadir
pana bhikkhuniya karayamanaya pamanika karetabba,
tatridarh pamanarn, dighaso catasso vidatthiyo
sugatavidatthiya, tiriyarn dve vidatthiyo. Tarh
atikkamentiya chedanakarh pacittiyarn.

166. {Nandasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
sugatacivarappamanarh civararn karapeyya, atirekarh va,
chedanakarh pacittiyarn. Tatridarh sugatassa
sugatacivarappamanarn, dighaso nava vidatthiyo
sugatavidatthiya, tiriyarh cha vidatthiyo, idarh sugatassa
sugatacivarappamananti.

Dhammikavaggo solasamo.
Uddittha kho, ayyayo, chasatthisata pacittiya dhamma.
Tatthayyayo, pucchami, kaccittha parisuddha,
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddh3,
tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
parisuddhetthayyayo, tasma tunhi,

evametarh dharayamiti.

Pacittiya nitthita.
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The Recitation of the Section on
Acknowledgement

Now, Venerables, these eight matters to be
acknowledged come up for recitation

1. {The precept about -asking for ghee} Should any
bhikkhuni, not being ill, ask for ghee and consume it, she
is to acknowledge it: “Venerable, I have committed a
blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”

[See Bhikkhus’ Pacittiya 39]

2-8. {-asking for oil ... honey ... sugar/molasses ... fish ... meat ...
milk ... curds} Should any bhikkhuni, not being ill, ask for
oil... honey... sugar/molasses... fish... meat... milk... curds
and consume it, she is to acknowledge it: “Venerable, I
have committed a blameworthy, unsuitable act that
ought to be acknowledged. I acknowledge it.”

[See Bhikkhus’ Pacittiya 39]

Recited, Venerables, are the eight matters to be
acknowledged.

Herein I ask the venerables: Are you pure in this?

A second time I ask: Are you pure in this?

For the third time I ask: Are you pure in this?

The venerables are pure in this; therefore they are silent.
So I remember it.

The section on acknowledgement is finished.

78



Patidesaniya

Ime kho panayyayo attha patidesaniya dhamma
uddesarh agacchanti.

agilana sappirh vififiapetva bhufijeyya, patidesetabbarm
taya bhikkhuniya “garayharh, ayye, dhammarh apajjirh
asappayarh patidesaniyarh, tarh patidesemi”ti.

2. {Telavififiapanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
agilana telarh vifiiapetva bhufijeyya...

3. {Madhuvififidpanasikkhapadam} Ya pana bhikkhuni
agilana madhurh vififiapetva bhufijeyya...

4, {Phanitavifiniapanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
agilana phanitarh vififiapetva bhufjeyya...

5. {Macchavififiapanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
agilana maccharn vifinapetva bhufijeyya...

6. {Marmsaviffiapanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
agilana marnsarh vififiapetva bhufijeyya...

7. {Khiravifiiapanasikkhapadarm} Ya pana bhikkhuni
agilana khirarh vififiapetva bhufijeyya...

8. {Dadhivififiapanasikkhapadarn} Ya pana bhikkhuni
agilana dadhirh vinfiapetva bhuijeyya, patidesetabbarn
taya bhikkhuniya “garayhar, ayye, dhammarn apajjirnh
asappayarh patidesanlyarh, tarh patidesemiti.

Uddittha kho, ayyayo, attha patidesaniya dhamma.

Tatthayyayo, pucchami, kaccittha parisuddha,
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
parisuddhetthayyayo, tasma tunhi,

evametarh dharayamiti.

Patidesaniya nitthita.
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The Recitation of the Section on
Training

Now, Venerables, these rules of training come up for
recitation.

1. {2} {The precept on -being even all around}

I will wear the lower robe {upper robe} wrapped evenly
all around (me): a training to be observed.

3.{4} {-being well covered} T will go {sit} well covered in
inhabited areas: a training to be observed.

5.{6} {-being well restrained} 1will go {sit} well restrained
in inhabited areas: a training to be observed.

7. {8} {-eyes cast down} T will go {sit} with eyes lowered in
inhabited areas: a training to be observed.

9.{10} {-robes hitched up} Twill not go {sit} with robes
hitched up in inhabited areas: a training to be observed.

11. {12} {-loud laughter} 1will not go {sit} laughing loudly
in inhabited areas: a training to be observed.

13. {14} {-loud sounds} 1will go {sit} quietly in inhabited
areas: a training to be observed.

15. {16} {-swinging the body} 1 will not go {sit} swinging
the body in inhabited areas: a training to be observed.
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Sekhiya

Ime kho panayyayo, sekhiya dhamma uddesarh
agacchanti.

1. {Parimandalasikkhapadam} Parimandalarh
nivasessamiti sikkha karaniya.

2. {Parimandalasikkhapadarn} Parimandalarh
parupissamiti sikkha karaniya.

3. {Suppaticchannasikkhapadam} Suppaticchanna
antaraghare gamissamiti sikkha karaniya.

4, {Suppaticchannasikkhapadam} Suppaticchanna
antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya.

5. {Susamvutasikkhapadam} Susarvuta antaraghare
gamissamiti sikkha karaniya.

6. {Susarmvutasikkhapadam} Susarhvuta antaraghare
nisidissamiti sikkha karaniya.

7. {Okkhittacakkhusikkhapadam} Okkhittacakkhuni
antaraghare gamissamiti sikkha karaniya.

8. {Okkhittacakkhusikkhapadam} Okkhittacakkhuni
antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya.

9. {Ukkhittakasikkhapadam} Na ukkhittakaya antaraghare
gamissamiti sikkha karaniya.

10. {Ukkhittakasikkhapadarn} Na ukkhittakaya
antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya.

11. {Ujjagghikasikkhapadarm} Na ujjagghikaya
antaraghare gamissamiti sikkha karaniya.

12. {Ujjagghikasikkhapadarn} Na ujjagghikaya
antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya.

13. {Uccasaddasikkhapadam} Appasadda antaraghare
gamissamiti sikkha karaniya.

14. {Uccasaddasikkhapadam} Appasadda antaraghare
nisidissamiti sikkha karaniya.

15. {Kayappacalakasikkhapadarn} Na kayappacalakarn
antaraghare gamissamiti sikkha karaniya.

16. {Kayappacalakasikkhapadam} Na kayappacalakarn
antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya.
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17.{18} {-swinging the arms} T will not go {sit} swinging
the arms in inhabited areas: a training to be observed.

19. {20} {-swinging the head} T will not go {sit} swinging
the head in inhabited areas: a training to be observed.

21.{22} {-making a prop} 1 will not go {sit} propping up
(my body) with my arms in inhabited areas: a training to
be observed.

23.{24} {-having the head covered} T will not go {sit} with
my head covered in inhabited areas: a training to be
observed.

25. {-crouching} Twill not go (tiptoeing or) walking
crouched down in inhabited areas: a training to be
observed.

26. {-knees clasped around} 1will not sit holding up the
knees in inhabited areas: a training to be observed.

Part One: The 26 Dealing with Proper Behavior

27. {-accepting appreciatively} 1will receive alms food
appreciatively: a training to be observed.
28. {-accepting with attention on the bowl} 1will receive
alms food with attention focused on the bowl: a training
to be observed.
29. {-accepting curry in the proper proportion} 1 will receive
alms food with curry in the proper proportion: a training
to be observed.
30. {-level with the rim} 1 will receive alms food level with
the edge (of the bowl): a training to be observed.
31. {-eating appreciatively} 1will eat alms food
appreciatively: a training to be observed.
32. {-paying attention while eating} 1 will eat alms food with
attention focused on the bowl: a training to be observed.
33. {-eating methodically} 1will eat alms food
methodically: a training to be observed.
34. {-proper proportion} 1will eat alms food with curry in
the proper proportion: a training to be observed.
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17. {Bahuppacalakasikkhapadam} Na bahuppacalakar

antaraghare gamissamiti sikkha karaniya.

18. {Bahuppacalakasikkhapadari} Na bahuppacalakarn

antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya.

19. {Sisappacalakasikkhapadam} Na sisappacalakarn

antaraghare gamissamiti sikkha karaniya.

20. {Sisappacalakasikkhapadarm} Na sisappacalakarh

antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya.

21. {Khambhakatasikkhapadam} Na khambhakata

antaraghare gamissamiti sikkha karaniya.

22. {Khambhakatasikkhapadam} Na khambhakata

antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya.

23. {0gunthitasikkhapadam} Na ogunthita antaraghare

gamissamiti sikkha karaniya.

24. {Ogunthitasikkhapadam} Na ogunthita antaraghare

nisidissamiti sikkha karaniya.

25. {Ukkutikasikkhapadam} Na ukkutikdya antaraghare

gamissamiti sikkha karaniya.

26. {Pallatthikasikkhapadam} Na pallatthikaya

antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya.
Chabbisati-saruppa

27. {Sakkaccapatiggahanasikkhapadarn} Sakkaccarh
pindapatarh patiggahessamiti sikkha karaniya.
28. {Pattasanifiinipatiggahanasikkhapadarh} Pattasafifiini
pindapatarh patiggahessamiti sikkha karaniya.
29. {Samastpakapatiggahanasikkhapadam} Samastpakarhn
pindapatarh patiggahessamiti sikkha karaniya.
30. {Samatittikasikkhapadarn} Samatittikarh pindapatarn
patiggahessamiti sikkha karaniya.
31. {Sakkaccabhufijanasikkhapadarn} Sakkaccarh
pindapatarh bhufijissamiti sikkha karaniya.
32. {Pattasafifiinibhufijanasikkhapadam} Pattasafifiini
pindapatarh bhufijissamiti sikkha karaniya.
33. {Sapadanasikkhapadar} Sapadanarh pindapatarh
bhufijissamiti sikkha karaniya.
34. {Samasipakasikkhapadam} Samastipakarh pindapatarn
bhufijissamiti sikkha karaniya.
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35. {-not made into a heap} 1will not eat alms food taking
mouthfuls from a heap: a training to be observed.

36. {-hiding with rice} 1 will not hide curry and foods with
rice out of a desire to get more: a training to be observed.
37. {-requesting rice or curry} Not being ill, I will not eat
rice or curry that I have requested for my own sake: a
training to be observed.

38. {-finding fault} 1will not look at another’s bowl intent
on finding fault: a training to be observed.

39. {-extra-large mouthfuls} 1will not take an extra-large
mouthful: a training to be observed.

40. {-rounded mouthfuls} 1will make a rounded mouthful:
a training to be observed.

41, {-what has yet to be brought to the mouth} 1 will not
open the mouth when the mouthful has yet to be
brought to it: a training to be observed.

42, {-eating} 1will not put the whole hand into the
mouth while eating: a training to be observed.

43, {-mouthful of food} Twill not speak with the mouth
full of food: a training to be observed.

44, {-tossing up pieces} 1will not eat tossing up balls (or
pieces) of food: a training to be observed.

45, {-biting off pieces} 1will not eat biting pieces off a
mouthful of food: a training to be observed.

46. {-stuffing out the cheeks} 1 will not eat stuffing out the
cheeks: a training to be observed.

47, {-shaking off the hand} 1will not eat shaking (food off)
the hand: a training to be observed.

48, {-scattering rice} 1will not eat scattering rice about: a
training to be observed.

49, {-sticking out the tongue} 1will not eat sticking out the
tongue: a training to be observed.

50. {-smacking the lips} Twill not eat smacking the lips: a
training to be observed.

51. {-making slurping sounds} 1 will not eat making a
slurping noise: a training to be observed.

52. {-licking the hands} 1will not eat licking the hands: a
training to be observed.
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35. {Na thiipakatasikkhapadarm} Na thiipakato omadditva
pindapatarh bhufijissamiti sikkha karaniya.

36. {0danappaticchadanasikkhapadarn} Na stiparn va
byafijanarh va odanena paticchadessami

37. {Stpodanavififiattisikkhapadam} Na siparh va odanar
va agilana attano atthaya vifindpetva bhufjissamiti
sikkha karaniya.

38. {Ujjhanasariiinisikkhapadam} Na ujjhanasafifiini
paresarh pattarh olokessamiti sikkha karaniya.

39. {Kabalasikkhapadarm} Natimahantarh kabalarh
karissamiti sikkha karaniya.

40. {Alopasikkhapadarn} Parimandalarm aloparn
karissamiti sikkha karaniya.

41. {Anahatasikkhapadari} Na anzhate kabale
mukhadvararh vivarissamiti sikkha karaniya.

42. {Bhufijamanasikkhapadam} Na bhufijamana
sabbahattharn mukhe pakkhipissamiti sikkha karaniya.
43, {Sakabalasikkhapadam} Na sakabalena mukhena
byaharissamiti sikkha karaniya.

44, {Pindukkhepakasikkhapadam} Na pindukkhepakarm
bhufijissamiti sikkha karaniya.

45, {Kabalavacchedakasikkhapadar} Na
kabalavacchedakarh bhufijissamiti sikkha karaniya.

46. {Avagandakarakasikkhapadam} Na avagandakarakarn
bhufijissamiti sikkha karaniya.

47, {Hatthaniddhunakasikkhapadarn} Na
hatthaniddhunakarh bhufijissamiti sikkha karaniya.

48, {Sitthavakarakasikkhapadar} Na sitthavakarakam
bhufijissamiti sikkha karaniya.

49, {Jivhaniccharakasikkhapadam} Na jivhaniccharakarn
bhufijissamiti sikkha karaniya.

50. {Capucapukarakasikkhapadam} Na capucapukarakarn
bhufijissamiti sikkha karaniya.

51. {Surusurukarakasikkhapadam} Na surusurukarakarn
bhufijissamiti sikkha karaniya.

52. {Hatthanillehakasikkhapadam} Na hatthanillehakarh
bhufijissamiti sikkha karaniya.
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53. {-licking the bowl} 1 will not eat licking the bowl: a
training to be observed.

54, {-licking the lips} 1will not eat licking the lips: a
training to be observed.

55. {-hand soiled with food} 1will not accept a water vessel
with a hand soiled by food: a training to be observed.

56. {-bowl-rinsing water with rice grains} 1will not, in an
inhabited area, throw away bowl-rinsing water that has
grains of rice in it: a training to be observed.

Part Two: The 30 Dealing with Food

57. {-an umbrella in the hand} 1will not teach Dhamma to
a person with an umbrella in their hand and who is not
ill: a training to be observed.
58. {-astaff in the hand} 1 will not teach Dhamma to a
person with a staff in their hand and who is not ill: a
training to be observed.
59. {-a knife in the hand} 1 will not teach Dhamma to a
person with a knife in their hand and who is not ill: a
training to be observed.
60. {-a weapon in the hand} 1will not teach Dhamma to a
person with a weapon in their hand and who is not ill: a
training to be observed.
61. {-non-leather footwear} 1will not teach Dhamma to a
person wearing non-leather footwear who is not ill: a
training to be observed.
62. {-leather footwear} T will not teach Dhamma to a
person wearing leather footwear who is not ill: a training
to be observed.
63. {-vehicles} 1will not teach Dhamma to a person in a
vehicle and who is not ill: a training to be observed.
64. {-lying down} I will not teach Dhamma to a person
lying down who is not ill: a training to be observed.
65. {-knees clasped around} 1 will not teach Dhamma to a
person who sits holding up their knees and who is not ill:
a training to be observed.
66. {-wearing headgear} 1will not teach Dhamma to a
person wearing headgear who is not ill: a training to be
observed.
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53. {Pattanillehakasikkhdpadarn} Na pattanillehakarn
bhufjissamiti sikkha karaniya.
54. {Otthanillehakasikkhapadarn} Na otthanillehakarh
bhufjissamiti sikkha karaniya.
55. {Samisasikkhapadarn} Na samisena hatthena
paniyathalakarh patiggahessamiti sikkha karaniya.
56. {Sasitthakasikkhapadarn} Na sasitthakarh
pattadhovanarh antaraghare chaddessamiti sikkha
karaniya.

Samatirhsa-bhojana-patisarhyutta

57. {Chattapanisikkhapadarn} Na chattapanissa agilanassa
dhammarh desessamiti sikkha karaniya.

58. {Dandapanisikkhapadam} Na dandapanissa agilanassa
dhammarh desessamiti sikkha karaniya.

59. {Satthapanisikkhapadam} Na satthapanissa agilanassa
dhammarh desessamiti sikkha karaniya.

60. {Avudhapanisikkhapadarn} Na avudhapanissa
agilanassa dhammarn desessamiti sikkha karaniya.

61. {Padukasikkhapadarm} Na padukarulhassa agilanassa
dhammarh desessamiti sikkha karaniya.

62. {Upahanasikkhapadam} Na upahanarulhassa
agilanassa dhammarh desessamiti sikkha karaniya.

63. {Yanasikkhapadam} Na yanagatassa agilanassa
dhammarh desessamiti sikkha karaniya.

64. {Sayanasikkhapadarn} Na sayanagatassa agilanassa
dhammarh desessamiti sikkha karaniya.

65. {Pallatthikasikkhapadarn} Na pallatthikaya nisinnassa
agilanassa dhammarh desessamiti sikkha karaniya.

66. {Vethitasikkhapadam} Na vethitasisassa agilanassa
dhammarh desessamiti sikkha karaniya.
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67. {-covered head} 1will not teach Dhamma to a person
whose head is covered (with a robe or scarf) and who is
not ill: a training to be observed.

68. {-(sitting) on the ground} Sitting on the ground, I will
not teach Dhamma to a person sitting on a seat who is
not ill: a training to be observed.

69. {-(sitting) on a low seat} Sitting on a low seat, I will not
teach Dhamma to a person sitting on a high seat who is
not ill: a training to be observed.

70. {-standing} Standing, I will not teach Dhamma to a
person sitting who is not ill: a training to be observed.
71. {-walking behind} Walking behind, I will not teach
Dhamma to a person walking ahead who is not ill: a
training to be observed.

72. {-walking beside the path} Walking beside a path, I will
not teach Dhamma to a person walking on the path and
who is not ill: a training to be observed.

Part Three: The 16 Dealing with Teaching Dhamma

73. {-defecating while standing} Not being ill, I will not
defecate or urinate while standing: a training to be
observed.

74. {-defecating on crops} Not being ill, I will not defecate,
urinate, or spit on living crops: a training to be observed.
75. {-defecating in water} Not being ill, I will not defecate,
urinate, or spit in water: a training to be observed.

Part Four: The 3 Miscellaneous Rules
Recited, Venerables, are the rules of training.
Herein I ask the venerables: Are you pure in this?
A second time I ask: Are you pure in this?
A third time I ask: Are you pure in this?
The venerables are pure in this; therefore they are silent.
So I remember it.

The section on training is finished.
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67. {Ogunthitasikkhapadam} Na ogunthitasisassa
agilanassa dhammarh desessamiti sikkha karaniya.

68. {Chamasikkhapadam} Na chamayarh nisiditva asane
nisinnassa agilanassa dhammarn desessamiti sikkha
karaniya.

69. {Nicasanasikkhapadarn} Na nice asane nisiditva ucce
asane nisinnassa agilanassa dhammarh desessamiti
sikkha karaniya.

70. {Thitasikkhapadam} Na thita nisinnassa agilanassa
dhammarh desessamiti sikkha karaniya.

71. {Pacchatogacchantisikkhapadari} Na pacchato
gacchanti purato gacchantassa agilanassa dhammarn
desessamiti sikkha karaniya.

72. {Uppathenagacchantisikkhapadam} Na uppathena
gacchanti pathena gacchantassa agilanassa dhammarh
desessamiti sikkha karaniya.

Solasa-dhammadesana-patisarhyutta

73. {Thitauccarasikkhapadam} Na thita agilana uccararn
va passavarhn va karissamiti sikkha karaniya.

74. {Hariteuccarasikkhapadam} Na harite agilana uccararn
va passavarh va khelarn va karissamiti sikkha karaniya.
75. {Udakeuccarasikkhapadarn} Na udake agilana uccararm
va passavarh va khelarh va karissamiti sikkha karaniya.

Tayo pakinnaka
Uddittha kho, ayyayo, sekhiya dhamma.
Tatthayyayo, pucchami, kaccittha parisuddha,
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
parisuddhetthayyayo, tasma tunhi,
evametarh dharayamiti.

Sekhiya nitthita.
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Settlement of Issues

Now, Venerables, these seven matters for the settlement
of issues come up for recitation.

For the settling and pacification of issues that have
arisen:

1. A verdict in the presence of may be given.

2. A verdict of mindfulness may be given.

3. A verdict of past insanity may be given.

4. Acting in accordance with what is admitted.

5. Acting in accordance with the majority.

6. Acting in accordance with the accused’s further
misconduct.

7. Covering over as with grass.

Recited, Venerables, are the seven matters of the
settlement of issues.

Herein I ask the venerables: Are you pure in this?

A second time I ask: Are you pure in this?

A third time I ask: Are you pure in this?

The venerables are pure in this; therefore they are silent.
So I remember it.

The settlement of issues is finished.
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Adhikaranasamatha

Ime kho panayyayo, satta adhikaranasamatha dhamma
uddesarh agacchanti.

Uppannuppannanarh adhikarananarh samathaya
vupasamaya:

Sammukhavinayo databbo.
Sativinayo databbo.
Amilhavinayo databbo.
Patifinaya karetabbarh,
Yebhuyyasika.
Tassapapiyasika.

Tinavattharakoti.

Uddittha kho ayyayo satta adhikaranasamatha dhamma.
Tatthayyayo pucchami, kaccittha parisuddha,
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,

tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha,
parisuddhetthayyayo, tasma tunhi,

evametarh dharayamiti.

Adhikaranasamatha nitthita.
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Recited, Venerables, is the introduction,

recited are the eight matters entailing defeat,

recited are the seventeen matters entailing initial and
subsequent [meetings] of the Sangha,

recited are the thirty matters entailing confession with
forfeiture,

recited are the one hundred and sixty-six matters
entailing confession,

recited are the eight matters to be acknowledged,
recited are the rules for training,

recited are the seven matters for the settlement of
issues.

So much, comes down in the sutta of the Blessed One,
contained in the sutta, comes up for recitation every half
month. Herein all are to train - united, in agreement, not
disputing.

The recitation of the enumeration; the fourth.
The Bhikkhuni Patimokkha is finished.

! According to the text of the canonical Bhikkhuni Vibhariga, Parajika
One is a “sadharana” (shared) precept for bhikkhus and bhikkhunis.
However, in our sub-commentarial Dvematikapali Patimokkha text, the
bhikkhus’ and bhikkhunis’ Parajika One precepts are similar, but have
significant differences, as noted here.

2 The Sinhalese Buddha Jayanthi edition and Bhikkhu Nanatusita’s
critical edition of the Bhikkhuni Patimokkha have “paricahi civarehi”
(five robes), while the Chattha Sangayana (Sixth Council) Burmese
edition contained in this handbook as well as the PTS English edition
have “ticivarena” (three robes) at NP 14. For the sake of consistency, all
relevant Sanghakammas herein follow our Patimokkha text in
containing ticivarena, without intending to express a preference for
either reading.
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Uddittharh kho ayyayo nidanarm,
uddittha attha parajika dhamma,

uddittha sattarasa sanghadisesa dhamma,
uddittha tirhsa nissaggiya pacittiya dhamma,
uddittha chasatthisata pacittiya dhamma,

uddittha attha patidesaniya dhamma,
uddittha sekhiya dhamma,

uddittha satta adhikaranasamatha dhamma.

Ettakarh tassa bhagavato suttagatarh suttapariyapannarn
anvaddhamasarh uddesarh agacchati.
Tattha sabbaheva samaggahi sammodamanahi
avivadamanahi sikkhitabbanti.

Vittharuddeso catuttho.

Bhikkhunipatimokkharm nitthitarn.

93



PASSAGES FOR INSPIRATION

Now let us recite the Ovada Patimokkha verses:

Long enduring patience is the ultimate austerity,
Nibbana is the ultimate say the awakened ones.

No true homeless one would kill another
And no ascetic would harm another.

The non-doing of all evil,

Accomplishment of skilfulness,

And purification of one’s own mind:

This is the instruction of all the awakened ones.

Neither insulting or attacking,

Restraint in the Patimokkha,

Knowing the right measure of food,

And dwelling in far away places,

Devotion to the higher mind:

This is the instruction of all the awakened ones.

Now let us recite the asseveration of truth verses:

For me there is no other refuge,
The Buddha is my excellent refuge;
By the speaking of this truth may I always be well.

For me there is no other refuge,
The Dhamma is my excellent refuge;
By the speaking of this truth may I always be well.

For me there is no other refuge,

The Sangha is my excellent refuge;
By the speaking of this truth may I always be well.
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PASADANIYA-PATHA

Handa mayarm ovada-patimokkha-gathayo bhanamase:

Khanti-paramarh tapo titikkha
Nibbana-paramath vadanti buddha,

Na hi pabbajjito partipaghati
Samano hoti pararh vihethayanto.

Sabba-papassa akaranarn
Kusalasstipasampada,
Sacitta-pariyodapanarn
Etarh buddhidna-sasanarh.

Antpavado antipaghato
Patimokkhe ca sarmvaro,
Mattafifiuta ca bhattasmirn
Pantafica sayanasanarn,
Adbhicitte ca ayogo

Etarh buddhana-sasanarh,

Handa mayarm saccakiriya-gathayo bhanamase:

Natthi me saranarh affiarh
Buddho me saranarhn vararn,
Etena saccavajjena sotthi me hotu sabbada.

Natthi me saranarh affiarh
Dhammo me saranarn vararh,
Etena saccavajjena sotthi me hotu sabbada.

Natthi me saranarm afifiarh

Sangho me saranar vararh,
Etena saccavajjena sotthi me hotu sabbada.
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Now let us recite the summary of virtue passage:

This was spoken by the Blessed One, by the One who
Knows, the One who Sees, by the Rightly Awakened One:

“Be perfect in virtue, be perfect in the Patimokkha,
perfect in conduct and resort, seeing danger in the
slightest faults, train having undertaken the rules of
training.”

Therefore we are to train ourselves thus:

“We will dwell perfect in virtue and perfect in the
Patimokkha, perfect in conduct and resort, seeing danger
in the slightest faults, we will train having undertaken
the rules of training.”

Thus indeed we are to train ourselves.

Now let us recite the verses of Tayana:

Having cut the stream, strive,

Discard desires for sensuality, holy one.

Without having abandoned sensuality,
One-pointedness does not arise in the sage’s mind.

If something is to be done

Then one should do it with firm resolve.
For a lax renunciate’s life

Only stirs up more dust.

Better left undone is that wrong deed
That afterwards one burns with regret for.
But a good deed is better done,

Which having done one does not regret.

Just as kusa grass wrongly grasped

Cuts the hand,

So the life of a samana wrongly grasped
Drags one down to hell.
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Handa mayar siltiddesapatharn bhanamase:

Bhasitarh idarh tena bhagavata janata passata arahata
sammasambuddhena.

“Sampannasila bhikkhave viharatha
sampannapatimokkha, patimokkha-sarnvara-sarmvuta
viharatha acara-gocara-sampanna, anumattesu vajjesu
bhayadassavi, samadaya sikkhatha sikkhapadesuti.”

Tasmati-h’ amhehi sikkhitabbarh.

“Sampannasila viharissama sampannapatimokkha,
patimokkha-sarhvara-sarhvuta viharatha acara-gocara-
sampanna, anumattesu vajjesu bhayadassavi samadaya
sikkhissama sikkhapadesati.”

Evarihi no sikkhitabbar.

Handa mayam tayanagathdyo bhanamase:

Chindasotarh parakkama
Kame pantida brahmana,
Nappahaya muni kame
N’ ekattam-upapajjati.

Kayira ce kayirath’ enarn
Dalham-enarh parakkame.
Sithilo hi paribbajo
Bhiyyo akirate rajarn.

Akatarn dukkatarh seyyo
Paccha tappati dukkatarh.
Katafica sukkatar seyyo
Yarh katva nanutappati.

Kuso yatha duggahito
Hattham-evanukantati,
Samafifiam duparamattharn
Niraytpakaddhati.
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Any lax act

Or corrupted vow

Or a monastic life that arouses suspicion
Is of no great fruit.

Now let us recite the sutta on the ten purposes of the Vinaya:

Then the Venerable Upali approached the Blessed One,
having approached he bowed down to the Blessed One
and sat down to one side. Sitting to one side the
Venerable Upali said this to the Blessed One:
“For how many reasons, Bhante, did the Tathagata
formulate the training rules and recite the Patimokkha?”
“For ten reasons, Upali, the Tathagata formulated the
training rules and recited the Patimokkha. What ten?

“For the excellence of the Sanigha, for the comfort of the
Sanigha, for the restraining of shameless individuals, for
the dwelling in comfort of conscientious monastics, for
the restraint of the asavas visible in this life and for the
destruction of the dsavas in the next life, for inspiring
faith in those without faith and for increasing the faith of
the faithful, for the long lasting of the True Dhamma and
for the support of the Vinaya.

“These are the ten reasons, Upali, why the Tathagata
formulated the training rules and recited the
Patimokkha.”

Now let us recite the Parivara passage on the aim of the Vinaya:

Vinaya is for the purpose of restraint,

restraint is for the purpose of freedom from remorse,
freedom from remorse is for the purpose of gladness,
gladness is for the purpose of joy,

joy is for the purpose of tranquility,

tranquility is for the purpose of bliss,

98



Yarh kifici sithilarh kammarn
Sankilitthafica yarh vatarn,
Sankassararh brahmacariyarn
Na tarh hoti mahapphalan-ti.

Handa mayam dasa-atthavase suttarn bhanamase:

Atha kho ayasma upali yena bhagava tenupasankami.
Upasanikamitva bhagavantarh abhivadetva ekamantarn
nisidi. Ekamantarh nisinno kho ayasma upali
bhagavantarh etadavoca.

“Kati nu kho, bhante, atthavase paticca tathagatena
savakanarh sikkhapadarh pafifiattarh, patimokkharh
udditthan”ti?

“Dasa kho, upali, atthavase paticca tathagatena
savakanarm sikkhapadarh pafifiattarn, patimokkharh
uddittharh. katame dasa?

“Sanghasutthutaya, sanghaphasutaya, dummarnkinarn
puggalanarn niggahaya, pesalanarm bhikkhtinarm
phasuviharaya, ditthadhammikanarh asavanarh
sarhvaraya, samparayikanari asavanarh patighataya,
appasannanarn pasadaya, pasannanarh bhiyyobhavaya,
saddhammatthitiya, vinayanuggahaya.

“Ime kho, upali, dasa atthavase paticca tathagatena
savakanarh sikkhapadarhpafifiattarn, patimokkharn
udditthan”ti.

Handa mayam parivara-vinayattha-patharm bhanamase:

Vinayo sarhvar’atthaya,
sarnvaro avippatisar’atthaya,
avippatisaro pamujj’atthaya,
pamujjarh pit’atthaya,

piti passaddh’atthaya,
passaddhi sukh’atthaya,
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bliss is for the purpose of concentration,

concentration is for the purpose of knowledge and vision
according to conditions,

knowledge and vision according to conditions is for the
purpose of turning away,

turning away is for the purpose of fading away,

fading away is for the purpose of liberation,

liberation is for the purpose of knowledge and vision of
liberation,

knowledge and vision of liberation is for the purpose of
extinguishment without clinging.

Now let us recite the verses on the beautifiers of the Sarngha:

They who are knowledgeable and confident,
Very learned and expert in the Dhamma,
Who live according to Dhamma,

Such ones are the beautifiers of the Sangha.

Bhikkhus who are perfected in virtue

Bhikkhunis who are very learned
Laymen and laywomen who are faithful,

These beautify the Sangha,
They are the beautifiers of the Sangha.
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sukharh samadh’atthaya,

samadhi yathabhutafianadassan’atthaya,
yathabhutafianadassanarh nibbid’atthaya,

nibbida virag’atthaya,

virago vimutt’atthaya,

vimutti vimuttifianadassan’atthaya,
vimuttifianadassanarh anupadaparinibban’atthaya.

Handa mayam sanghasobhanagathayo bhanamase:

Yo hoti viyatto ca visarado ca,

Bahussuto dhammadharo ca hoti,
Dhammassa hoti anudhammacari,
Sa tadiso vuccati sanghasobhano.

Bhikkhu ca silasampanno,
Bhikkhuni ca bahussuta,
Upasako ca yo saddho,

Ya ca saddha upasika;

Ete kho sangharh sobhenti,
Ete hi sanghasobhanati.
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APPENDICES

Sima (Boundaries)

The Buddha allowed the Patimokkha to be recited when a
Sangha of four or more bhikkhunis [Mv.I11.26.1] who are
“samanasarmvasa,” of common affiliation or following the same
Vinaya, are together.

This is to be done on the uposatha day, once every half
month, [Mv.11.4.2] and should include the complete Sarigha (all
samanasarivdsa bhikkhunis or their conveyed purity) in each
living area or residence, “avasa.” [Mv.I1.11.1, Mv.IL5.3]

To define the perimeters of each avasa, the Buddha allowed a
“sima” (boundary) to be agreed upon. [Mv.I1.6.1] This simd is
known as a “samanasarivasarm ekuposatharh simarn” (shared-
communion-boundary for a unified uposatha). It can either be
authorized by a Sanigha transaction (pages 104-105 herein) and
delineated by “nimitta” (sima markers), or it can be defined by
political boundaries. A simd that has been delineated by
markers is described in the commentaries as a “baddha” (tied-
off) sima. The guidelines for a baddha sima are as follows:

i. Identify (at least three) sima markers. Allowed sima
markers include: a mountain, a rock, a grove, a tree, a road,
an anthill, a river, a body of water. [Mv.11.6.1]

ii. A sima should not be excessively large - 3 x 3 yojanas at
most (the length of one yojana is estimated between 5 and
10 miles or 8 and 16 kilometers). [Mv.11.7.1]

iii. It should not be mixed or overlapping with another simd.
[Mv.I1.13.1]

iv. It should not be submerged within another sima; a buffer
zone between simas should be authorized. [Mv.11.13.2]

v. It should not include the far side of a river unless it has a
permanent boat or permanent bridge. [Mv.11.7.2]

vi. If there is an existing sima in an area, it should be abolished
before setting up the new simd. [Mv.11.12.5]
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If a baddha sima has not been authorized, the boundaries of
the village, town or city the bhikkhunis live near or in, can be
agreed upon as the default “abaddha” or not tied-off sima.

“Bhikkhu(ni)s, when a boundary (baddha sima) is not agreed
upon, not established, whatever village (“gama”) or small town
(“nigama”) one lives depending on, whatever is the village
boundary of that village or the town boundary of that town,
this is (the boundary) for shared communion, for a unified
uposatha.” [Mv.I1.12.7]

Ticivarena Avippavasa Sima
(Not-separated-from-three-robes Sima)

Once the Sanigha has authorized a shared-communion-
boundary, the Buddha allowed a sima or boundary to be
authorized within which a bhikkhu could be separated from
any of his three robes as an exemption to Bhikkhus’ N.P. 2 [Mv
11.12.4]. In the Mahavagga, this is the same boundary as the
shared-communion-boundary with the exception of a “gama”
and “gamiuipacara” (any village and its surrounding precinct).
The Buddha also laid down a rule that bhikkhunis cannot
live in “arafifia” (wilderness) [Cv.X.23.1]. Some scholars
understand this to mean that the Bhikkhuni Sangha is not
eligible to authorize and/or use a ticivarena avippavasa sima.
Other Vinaya experts however, find support for the use of this
sima by bhikkhunis. This view, explained briefly, identifies the
common definition of the perimeter of gamiipacara as a stone’s
throw (of an average man) from the gate of a fenced-in village,
or if the village is not fenced-in, a stone’s throw from the
precincts of a house [see Bhikkhus’ Pardjika 2]. Living in
arafifia is often defined in the Vinaya as dwelling at least 500
“dhanu” (bow lengths) - approximately 1 km, from a village [see
Bks’ N.P. 29, Patidesaniya 4]. Alternately, seven “abbhantaras,”
also a distance of = 1 km, is used to define dwelling in arafifia
[see Bks’ N.P. 2 & Mv.I1.12.7]. Within this interpretation,
bhikkhuni monasteries that are neither located in villages
(towns or cities) and their precincts, nor in wilderness, but in
inhabited rural areas between the two, may choose to authorize
and use a not-separated-from-three-robes simd.
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Agreeing on a New Sima
The shared-communion boundary should be agreed on first:

“Venerables, may the Sarigha listen to me. The signs
have been pointed out all around. If the Sarigha is ready,
may the Sarigha agree on a shared-communion-
boundary for a unified uposatha with these signs. This is
the motion.

“Venerables, may the Sangha listen to me. The signs
have been pointed out all around. The Satigha agrees on
a shared-communion-boundary for a unified uposatha
with these signs. Whatever venerables accept the
agreement on a shared-communion-boundary for a
unified uposatha with these signs, let them remain silent.
Whoever does not agree, may they speak.

“The shared-communion-boundary for a unified
uposatha with these signs has been agreed by the
Sanigha. The Sangha accepts, therefore it is silent. Thus I
shall remember it.”

Then, if using, the not-separated-from-three-robes boundary:

“Venerables, may the Sangha listen to me. If the Sangha
is ready, it should authorize the boundary, authorized as
the shared-communion-boundary for a unified uposatha
except for any village or village area, as a not-separated-
from-three-robes [boundary]. This is the motion.

“Venerables, may the Sarigha listen to me. The Sangha
is authorizing the boundary—authorized as the shared-
communion-boundary for a unified uposatha—except for
any village or village area, as a not-separated-from-
three-robes [boundary]. Whatever venerables accept the
boundary, except for any village or village area, as one of
not-separated-from-three-robes they remain silent.
Whoever does not accept, may they speak.

“The not-separated-from-three-robes [boundary],
except for any village or village area, has been agreed
upon by the Sarigha. The Sangha accepts this, therefore
it is silent. Thus I shall remember it.”

104



Simasammuti

Samanasamvasa Simasammuti

“Sunatu me, ayye, satigho. Yavata samanta nimitta
kittita. Yadi sarighassa pattakallarh, sangho etehi
nimittehi simarh sammanneyya samanasarnvasarn
ekuposatharh. Esa fatti.

“Sunatu me, ayye, sangho. Yavata samanta nimitta
kittita. Sangho etehi nimittehi simarh sammannati
samanasathvasarh ekuposatharh. Yassa ayyaya khamati
etehi nimittehi simaya sammuti samanasarhvasaya
ekuposathaya, sa tunhassa; yassa nakkhamati sa
bhaseyya.

“Sammata sima sanghena etehi nimittehi
samanasarnvasa ekuposatha. Khamati sanghassa, tasma
tunhi, evametarh dharayami.”

Ticivarena Avippavasa Simasammuti

“Sunatu me, ayye, satigho. Ya sa sanghena sima sammata
samanasarnvasa ekuposatha, yadi sanighassa pattakallar,
sangho tarh simarh ticivarena avippavasarm
sammanneyya thapetva gamafica ggmipacarafica. Esa
Natti.

“Sunatu me ayye sangho. Ya sa sanghena sima
sammata samanasarivasa ekuposatha, sangho tarn
simarh ticivarena avippavasarn sammannati, thapetva
gamafica gamipacarafica. Yassa ayyaya khamati, etissa
simaya ticivarena avippavasassa sammati, thapetva
gamafica gamipacarafica, sa tunhassa; yassa nakkhamati,
sa bhaseyya.

“Sammata so sima safighena ticivarena avippavaso,

thapetva gamafica gamtpacarafica. Khamati sanghassa,
tasma tunhi, evametarh dharayami”
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Abolition of a Previous Sima

The not-separated-from-three-robes boundary should be
abolished before the shared-communion boundary: [Mv.I1.12.5]

“Venerables, may the Safigha listen to me. Whatever not-
separated-from-three-robes [boundary]” has been
agreed by the Sangha, if the Sanigha is ready, the Sangha
may abolish that not-separated-from-three-robes
[boundary]. This is the motion.

“Venerables, may the Sarigha listen to me. Whatever
not-separated-from-three-robes [boundary] has been
agreed by the Sangha, the Sangha abolishes that not-
separated-from-three-robes [boundary]. Whatever
venerables accept the abolition of that not-separated-
from-three-robes [boundary] they remain silent.
Whoever does not accept, may they speak.

“The not-separated-from-three-robes [boundary] is
abolished. The Sangha accepts, therefore it is silent. Thus
I shall remember it.”

Then the shared-communion boundary for a unified uposatha:

“Venerables, may the Sangha listen to me. Whatever
shared-communion-boundary for a unified uposatha has
been agreed upon by the Sangha, if the Sangha is ready,
the Sangha may abolish that shared-communion-
boundary for a unified uposatha. This is the motion.

“Venerables, may the Sangha listen to me. Whatever
shared-communion-boundary for a unified uposatha has
been agreed upon by the Sangha, the Sanigha abolishes
that shared-communion-boundary for a unified uposatha.
Whatever venerables accept the abolition of that shared-
communion-boundary for a unified uposatha, let them
remain silent. Whoever does not accept, may they speak.

“The shared-communion-boundary for a unified
uposatha is abolished. The Sanigha accepts, therefore it is
silent. Thus I shall remember it.”
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Simasamuhana

Ticivarena Avippavasa Simasamithana

“Sunatu me ayye sangho: yo so sanghena ticivarena
avippavaso sammato, yadi sanghassa pattakallar,
sangho tarh ticivarena avippavasarh samthaneyya. Esa
fiatti.

“Sunatu me ayye sangho: yo so sanighena ticivarena
avippavaso sammato, satigho tarh ticivarena
avippavasarh samuhanti. Yassa ayyaya khamati etassa
ticivarena avippavasassa samugghato, sa tunhassa; yassa
nakkhamati sa bhaseyya.

“Samiihato so ticivarena avippavaso. Khamati
sanghassa tasma tunhi evametarh dharayami.”

Samanasarmvasa Simasamuhana

“Sunatu me, ayye, safigho. Ya sa sanghena sima sammata
samanasarnvasa ekuposatha, yadi sanghassa pattakallar,
sangho tarh simarh samihaneyya samanasarnvasari
ekuposatharh. Esa fatti.

“Sunatu me, ayye, sangho. Ya sa sarighena sima
sammata samanasarivasa ekuposatha, sangho tarn
simarh samuhanti samanasamvasarh ekuposatharm. Yassa
ayyaya khamati etissa simaya samanasarnvasaya
ekuposathaya samugghato, sa tunhassa; yassa
nakkhamati sa bhaseyya.

“Samithata sa sima sanghena samanasarnvasa
ekuposatha. Khamati sarighassa tasma tunhi evametarn
dharayami.”
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Agreeing on an Uposatha Hall

The uposatha should be carried out in a place designated by the
Sangha for that purpose. [Mv.11.8.2]

An uposatha hall is allowed to be authorized. Only one may be
authorized at any one time in a determined shared-
communion-boundary (simd) for a unified uposatha. [Mv.I1.8.4]

“Venerables, may the Sarigha listen to me. If the Sarigha
is ready, may the Safigha agree on the {insert name of
vihara/hall} as the uposatha hall. This is the motion.

“Venerables, may the Sarigha listen to me. The Sangha
agrees on the {insert name of vihara/hall} as the uposatha
hall. Whatever venerables accept the agreement on the
{insert name of vihara/hall} as the uposatha hall, let them
remain silent. Whoever does not agree, may they speak.

“The {insert name of vihara/hall} has been agreed on
by the Sarigha as the uposatha hall. The Sangha accepts,
therefore it is silent. Thus I shall remember it.”

Abolishing an Uposatha Hall

“Venerables, may the Sanigha listen to me. If the Sangha
is ready, may the Sanigha abolish the {insert name}
uposatha hall. This is the motion.

“Venerables, may the Sangha listen to me. The Sanigha
abolishes the {insert name} uposatha hall. Whatever
venerables accept abolishing the {insert name} uposatha
hall, let them remain silent. Whoever does not agree,
may they speak.

“The {insert name} uposatha hall has been abolished by
the Sangha. The Sangha accepts, therefore it is silent.
Thus I shall remember it.”

The Sangha is also permitted to authorize an “uposatha-
pamukham” (the area “in front” of the uposatha hall) where a
bhikkhuni can still hear the Patimokkha although she is outside
of the hall. [See Mv.I1.9.2 for details.]
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Uposathagharasammuti

“Sunatu me, ayye, satigho. Yadi sanghassa pattakallar,
sangho {itthannamarh vihararm} uposathagararn
sammanneyya. Esa fiatti.

“Sunatu me, ayye, sangho. Sangho {itthannamarn
vihararm} uposathagararh sammannati, Yassa ayyaya
khamati {itthannamassa viharassa} uposathagarassa
sammuti, sa tunhassa; yassa nakkhamati, sa bhaseyya.

“Sammato sanighena {itthannamo viharo}
uposathagararh. Khamati safighassa, tasma tunhi,
evametarh dharayami.”

Uposathagharasamuhana

“Sunatu me, ayye, safigho. Yadi sanghassa pattakallarh,
sangho {itthannamarn} uposathagaram samiihaneyya.
Esa fiatti.

“Sunatu me, ayye, safigho. Sanigho {itthannamarn}
uposathagararh samiihanati. Yassa ayyaya khamati,
{itthannamassa} uposathagarassa samugghato, sa
tunhassa; yassa nakkhamati, sa bhaseyya.

“Samihatarh sanghena {itthannamar} uposathagararn.
Khamati safighassa, tasma tunhi, evametarn dharayami.”
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Samaggi Uposatha
(Harmony or Unity Observance)

In addition to the uposatha days of the 14" and/or 15% each
month, there is a third occasion when the Patimokkha may be
recited by the Bhikkhuni Sarigha. It is known as “Samaggt
Uposatha,” the “Harmony” or “Unity Uposatha.” The purpose
is to affirm and establish the unity and harmony of the Sarngha,
through joining together for the recitation of the Patimokkha.
This method is used for uniting disparate factions, groups or
traditions, as well for healing actual rifts or schisms in the
Sangha. It establishes “the Recitation,” that is, the tradition of
Dhamma and Vinaya that is collectively agreed upon and thus
central to the lives of all participants. It is thus a very old
method—predating sectarian reordination or dalhikamma—of
formally establishing or reestablishing a bhikkhu/ni's tradition
of adherence.

The Samaggt Uposatha is related to and may, when called for,
be enacted in conjunction with the “Samaggt Pavarana,” in
case a resolution of issues is needed. As these events are
dedicated to harmony and unity of the Sangha, it is not
necessary to wait for the New or Full Moon Uposatha Day or the
yearly Pavarand Day to hold Samaggi Uposatha or Samaggt
Pavarand. Samaggi Uposatha may be held on any suitable day,
as called for, whereas the Commentary says Samaggi Pavarana
may be held between the first day of the first Rains (Vassa) and
the full moon day marking the end of the second Rains.
[Samantapasadika 233]

“Observance should not be carried out on a non-Observance
day except when it is for unity of the Sangha” [Mv I1.36.4]

For Samaggi Uposatha, the introduction to the Patimokkha
should be changed from:

“Sunatu me, ayye, sangho. Ajjuposatho pannaraso.” —
“Sunatu me, ayye, sanigho. Ajjuposatho samaggi.”

“Venerables, let the Sangha listen to me. Today is the

uposatha of the fifteenth (fourteenth) day” —

“Venerables, let the Sangha listen to me. Today is the

day for Harmony Uposatha.” [Samantapasadika 183]
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Sarhkhittena Patimokkhuddesasi
(Reciting the Patimokkha in Brief)

The Patimokkha may to recited in brief when ten obstructions
arise during the recitation (if recited in brief for any other
reason, there is a dukkata offence) [Mv.11.15.1]. The
commentary notes if the obstructions arise beforehand, the
recitation should be delayed. [Mahavagga Atthakathd,
Uposathakkhandhakam, Patimokkhuddesakatha]

The ten obstructions (with commentary descriptions) are:
1) of kings (a king arrives),

2) of thiefs (thieves come),

3) of fire (a fire approaches from outside the monastery, or a
fire breaks out in the monastery),

4) of water (heavy rain, a flood),

5) of human beings (a crowd of people come),

6) of non-human beings (a spirit possesses a bhikkhunt),

7) of beasts (a fierce beast comes),

8) of creeping-pests (eg. a snake bites a bhikkhuni),

9) of life (a bhikkhuni falls ill or dies; hostile people with
murderous intent grab hold of a bhikkhuni),

10) of celibacy (people catch hold of the bhikkhuni(s) with the
intent of making them fall from celibacy).

When an obstruction occurs, the recitation may be stopped
after the Nidanuddeso, the Parajikuddeso, or the
Sanghadisesuddeso and the other sections may be announced
as “heard”. Eg. If stopping after the Nidanuddeso, then finish
immediately with the Vittharuddeso (page 93), except
“Uddittha” (recited) is replaced with “Suta” (heard) from the
parajika dhammas onwards. There is no allowance for breaking
off the recitation from the nissaggiya pacittiyas onwards.

Note of discussion: The number of Patimokkha rules was not
static in the time of the Buddha, but grew as the Sarigha grew.
When asked why there was an increasing number of training
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rules the Buddha replied, “When certain things that are the
basis for taints become manifest here in the Sangha, then the
Teacher makes known a training rule for disciples in order to
ward off those things that are the basis for taints.” [MN 65]

In AN 3:84 and AN 3:86-88 E* (Bodhi, Wisdom) or AN 3:85 and
AN 3:87-89 B there are four sutta references to the “more than
a hundred and fifty [bhikkhu] training rules [that] come up for
recitation”. The commentary to these passages states this was
said with regard to the training precepts as laid down at that
time. [Tikanipata Atthakatha section 81]

The current number of patimokkha rules (227 for bhikkhus
and 311 for bhikkhunis) has been static for hundreds of years.
However questions have arisen as to the accuracy of these
“final” numbers in relation to what is or was thought to have
been laid down for recitation by the Buddha by the completion
of his 45 years establishing the Buddhasasana.

In brief, the question is whether the 75 sekhiya rules were
originally part of the Patimokkha recitations, often referring to
the above AN 3:84/86-88 E¢ canonical citations (150 precepts
would include the seven adhikaranasamatha-dhammas), also
noting the significant variability of the number of sekhiyas of
the different Buddhist schools’ extant Patimokkha texts as
compared to the precepts in the other classes, which show more
consistency.

It has also been questioned whether the seven
adhikaranasamatha-dhammas (the settlement of issues) were
originally part of the Patimokkha recitations, and whether they
can technically be ‘training precepts’ when they are actually
‘procedures’ for settling legal issues, noting the canonical
Parivara Vinaya text states: “220 training precepts for
bhikkhus come up for recitation on uposatha days and 304
training precepts for bhikkhunis come up for recitation on
uposatha days” [Parivara gathasanganikarm, asadharanadi -
338], and that the Suttavibharga contains no word
commentary on them.
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Bhikkhuni Ovada (Exhortation)

At most, two or three bhikkhunis can go together to request the
exhortation. A bhikkhuni should not go alone to make the
request (without a female companion).

“Bhikkhunisangho, ayya [*bhante], bhikkhusanighassa
pade vandati, ovadipasarikamanafica yacati. Labhatu kira
ayya [*bhante], bhikkhunisanigho ovadiipasankamanarn.”

“Ven., the Bhikkhuni Safigha pays respects to the Bhikkhu
Sangha and asks to approach for (requesting) the ovada.
Ven., may the Bhikkhu Sangha receive the Bhikkhuni
Sangha’s request to approach for the ovada.”  [Cv.X.9.4]

If requesting for less than a Sangha of bhikkhunis:
{bhikkhunisangho} — {bhikkhuniyo}; {vandati} —
{vandanti}; {yacati} — {yacanti}; {labhatu} — {labhantu}.
For a single bhikkhuni: {bhikkhunisangho} — {aharn};
{vandami}; {yacami}; {labhamaharn}.

If making the request to less than a Sarigha of bhikkhus:
{bhikkhusanghassa} — {ayyanarh/or *ayasmantarn};
{labhatu} — {labhantu}. For one bhikkhu alone:
{ayyassa/or *ayasmato}; {labhatu} [Nidanavannana]

* See page 143 for use of “Ayya” when referring to bhikkhus.

(or from Western Australia)

“Mayarh, bhante, uposatharh pucchama ovadarh yacama.
“Dutiyampi mayarn, bhante ... tatiyampi ....”

“Bhante, we ask for the uposatha (date) and request the
ovada. For a second time ... a third time....”

(or from Bhante Gunaratana)

“Okasa mayarh, bhante, bhikkhuni ovada dhammarn
yacama. Anuggaharh katva bhikkhuni ovada dhammarn
detha no, bhante ... dutiyampi ... tatiyampi ....”
“Bhante, grant us this occasion to request the bhikkhuni
ovada. Out of compassion, Bhante, share the bhikkhuni
ovada with us. For a second time ... a third time....”
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If there is a “competent” bhikkhu, [see Bhikkhus’ Pac. 21 for
criteria] he should be formally appointed by the Bhikkhu
Sangha to offer the ovada and/or if one is already appointed, he
should be pointed out to the bhikkhunis.

A “time and place” (“ovada sariketa”) can then be organized
for the exhortation to be offered. If there is no qualified
bhikkhu, a bhikkhu may simply say: “Strive on with faith”
(“Pasadikena sampadetu”) [Cv.X.9.4]. All samanasarivdsa
bhikkhunis should attend the organized ovada sariketa, if not ill
[Bhikkhunis’ Pac. 58, Bhikkhus’ Pac. 21].

Pubbakaranarh and Pubbakiccar
(Uposatha Preliminary Duties)

One of the duties of the senior bhikkhuni in a monastery is to
announce to the others, “Today is the uposatha day”
(“Ajjuposatho™). The Canon recommends that she announce
this in good time, but allows her to announce it whenever she
remembers during the day. [Mv.11.19.1]

At an agreed on time, the Sangha should meet, with the most
senior bhikkhuni coming first, [Mv.I1.10.1]

Pubbakarana (to be done beforehand)

The senior bhikkhuni supervises the other bhikkhunis in
sweeping the uposatha hall, preparing the seats for the
bhikkhunis, lighting lamps (if the meeting is held at night or in
a dark place), and setting out drinking water (and washing
water). The senior bhikkhuni may request junior bhikkhunis to
do these things. If, when asked and not ill, they do not comply,
they incur dukkatas. [Mv.11.20.1-6]

Pubbakicca (preliminary duties)

The bhikkhunis, once they have met, should convey the consent
and purity of any ill bhikkhunts who are within the sima,
(shared-communion-boundary) and who have not joined the
meeting. Then they should tell the season and count the
number of bhikkhunis. As well, before the Patimokkha, they
should have clarified the date of the uposatha and requested
the ovada from the Bhikkhu Sangha.
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Parisuddhi & Chanda (Purity & Consent)

If a sick bhikkhunt is unable to attend the uposatha, another
bhikkhuni should visit her and receive her confession and her
declaration of purity by proxy: [Mv.11.22.1]

“Parisuddhirn dammi; parisuddhirh me {hara};
parisuddhirh me {arocehi}.”
“I give my purity; convey my purity; declare my purity.”

If the sick bhikkhuni is the junior (for parisuddhi and chanda):
{hara} — {haratha} {arocehi} — {arocetha}

The bhikkhuni who conveys the proxy declaration of purity to
the Sarigha may use the following formula:

“{Itthannama}, ayye, bhikkhuni gilana, parisuddhati
patijani, parisuddhati tarh sangho dharetu.”

“Venerables, {insert name} Bhikkhuni who is ill, states
her purity. May the Sangha remember her as pure.”

If a sick bhikkhunt is unable to attend a meeting involving an

“official act of the Sarigha” (“Sarighakamma”), another

bhikkhuni should visit her and receive her consent by proxy:
[Mv.11.23.1]

“Chandarh dammi; chandarh me {hara}; chandarh me
{arocehi}.”

“I give my consent; convey my consent; declare my
consent.”

The bhikkhuni who conveys the proxy consent to the Sangha
may use the following formula:

“{Itthannama}, ayye, bhikkhuni mayharh chandarh adasi.
Tassa chando maya ahato. Sadhu, ayye, sangho dharetu.”

“Venerables, {insert name} Bhikkhuni has given me her
consent. I have conveyed her consent. It is well,
Venerables, for the Sangha to remember it thus.”
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Uposatha for Less than Four Bhikkhunis

If there are four bhikkhunis in the simd, the Patimokkha is not
to be recited by three after the purity of one has been conveyed
[Mv.I1.26.10]. If there are three bhikkhunis in the simd, the
uposatha by way of purity should not be carried out by two
after the purity of one has been conveyed [Mv.11.26.10].

Parisuddhi Uposatha for Three Bhikkhunis

Do preliminaries, confess offences. A competent bhikkhuni
recites the “fiatti” (motion):

“Sunantu me ayyayo. Ajjuposatho pannaraso
(catuddaso). Yadi ayyanarh pattakallarh, mayari
afifiamafinarn parisuddhi uposatharh kareyyama.”

“May the venerables listen to me. Today is the uposatha
day of the fifteenth (fourteenth). If the vens. are ready, we
shall perform the mutual uposatha of complete purity.”

Then, sitting with hands in afijali, recite in order of seniority:
“Parisuddha aharh,*ayye. Parisuddhati marn dharetha.”
“Venerables, I am pure. Remember me as pure.” (x3)

* Note: For parisuddhi, apatti, N.P. forfeitures, and pavarana,

when a senior bhikkhuni is addressing a junior, she may
address the junior as “bhagini” (sister) instead of “ayye.”

Parisuddhi Uposatha for Two Bhikkhunis
Do preliminaries, confess offences. Then, sitting with hands in
afijali, recite in order of seniority:

“Parisuddha aharh, *ayye. Parisuddhati marn {dharehi}.”
“Venerable, I am pure. Remember me as pure.” (x3)

For junior bhikkhuni: {dharehi} — {dharetha}
Adhitthana Uposatha for One Bhikkhuni

Do preliminary duties in the place where the uposatha is
normally held. Then resolve to oneself:
“Ajja me uposatho.”
“Today is my uposatha.”
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Apatti (Offences)
The Six Reasons for Apatti

Lack of shame.
Ignorance of the rule.
In doubt but goes ahead.
Thinks she should when she shouldn’t.
Thinks she shouldn’t when she should.
Acts without thinking (i.e. absent-mindedly).
[Parivara V.1.4]

SR LN =

Kinds of Apatti

Those that cannot be remedied: Parajika

Those that can be remedied:
Offences confessed to a Sangha: Sanghadisesa

Offences confessed to another bhikkhuni:

Thullaccaya - grave offences.

Nissaggiya Pacittiya - offences of expiation with
forfeiture; the article in question is forfeited to
another bhikkhunt or to a Sarngha.

Pacittiya - offences of expiation.

Patidesaniya - offences to be acknowledged,
see pg 78-79 for confession formulae.

Dukkata - offences of wrongdoing

Dubbhasita - offences of wrong speech; see
Bhikkhus’ Pacittiya 2 (Bhikkhunis’ Pacittiya 98)
in the Suttavibhanga.

Procedure for Confessing Light Offences:

Before the Patimokkha, each bhikkhuni confesses to another
bhikkhuni all offences that she remembers. The bhikkhunis
should arrange their robes over their shoulders. The junior
should bow to the senior then, they may recite “Namo tassa
bhagavato...” (x3) together before beginning the confession.

The confession formula may vary slightly from tradition to
tradition [see A Bhikkhu Manual, pages 8-12]. The following is
from Mv.11.27.1. in the Vinaya.
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“Aharh, ayye, {itthannamarh} apattirn
apanna, tarh patidesemi.”
“Passasi, ayye?”
“Ama, ayye, passami.”
“Ayatirh, ayye, sarhvareyyasi”
“sadhu sutthu, ayye, samvarissami.” (x3)

“Venerable, having fallen into the {insert name
and category} offence, I confess it.”
“Do you see (the offence), Venerable?”
“Yes, Venerable, I see.”
“In the future, Venerable, you should be restrained.”
“Very well, Venerable, I shall be restrained.” (x3)

When a senior bhikkhuni is confessing, the junior bhikkhuni
responds in polite form:
“Passasi, ayye” — “Passatha, ayye”
“Ayatirh, ayye, sarhvareyyasi” —
“Ayatirh, ayye, sarhvareyyatha”
* Also see note on page 116 for an alternate way a senior
bhikkhuni may address a junior bhikkhuni.

{itthannamarh} is replaced with the rule name and category,
for example:

{dantapone pacittiyarh} if confessing Pacittiya 122 (the
pdcittiya concerning “tooth-sticks”)

{bhesajje nissaggiyarh pacittiyarn} if confessing N.P. 25 (the
nissagiya pacittiya concerning “medicine”)

Note that the last letter of the rule name changes from “a” to “e”
(locative singular) for the confession formula. [See Cv.XI1.2.8]

Examples of the formula for confessing more than one offence:

“Aharn, ayye, bhiitagame ca, sannidhikarake ca,
pacittiyayo apattiyo apanna, ta patidesemi.”

“Venerable, having fallen into the (damaging) vegetation
and the storing up (food) pacittiya offences, I confess
them.” - for pdcittiyas 107 and 121
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“Aharh, ayye, ovade pacittiyarh ca, riipiye nissaggiyarm
pacittiyarh ca, apattiyo apanna, ta patidesemi.”
“Venerable, having fallen into the ovada pacittiya and
the money nissagiya pacittiya offences, I confess them.”

During Patimokkha recitation, if a bhikkhuni remembers
an offence she should say to the bhikkhuni next to her:
“Aharh, ayye, {itthannamarn} apattirh apanna. Ito
vutthahitva tarn apattir patikarissami.”

“Venerable, I have fallen into the {insert name} offence.
Having risen from here (when the recitation is finished),
I will make amends for (confess) that offence.

When this is said, the Patimokkha can continue being recited
without obstacle [Mv.11.27.4].

Shared and Doubtful Offences

An offence cannot be confessed to a bhikkhuni who has the
same offence. If a whole Sangha has the same offence and a
bhikkhuni without that offence is not available before the
uposatha, the following announcement should be made so the
Patimokkha can be recited without obstacle. However, as soon as
a bhikkhuni has an opportunity, she should confess to another
bhikkhuni who does not have the same offence. [Mv 11.27.7]

“Sunatu me, ayye, sangho. Ayarn sabbo sangho sabhagarh
apattirh apanno. Yada afifiarh bhikkhunirh suddharn
anapattikarh passissati, tada tassa santike tarh apattirh
patikarissati.”

“Venerables, may the Sangha listen to me. This whole
Sangha has fallen into a shared offence. When it sees
another bhikkhunt, a pure one without offence, then it
will make amends to her for that offence.”

Or adapted for less than a Sangha (2 options):
“Mayarh, ayye, sabhagarh apattith apanna. Yada suddha
anapattika bhavissati, tada tarn apattim patikarissama.”
“Venerables, we have a shared offence. When someone

who is pure, without offence, comes to be, then we will
make amends for that offence.”
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“Mayarh, ayye, sambahula sabhagayo apattiyo apanna.
Yada suddha anapattika bhavissati, tada ta apattiyo
patikarissama.”

“Venerables, we have committed many shared offences.
When a pure one without offence comes to be, then we
will make amends for those offences.”

For doubt about an offence: [Mv.I1.27.2]
“Aharh, ayye, {itthannamaya} apattiya vematika. Yada
nibbematika bhavissami tada tarh apattirh patikarissami.”
“Venerable, I have doubt about the {insert name}
offence. When I come to be without doubt, then I will
make amends for that offence.”

During the Patimokkha recitation, if a bhikkhunit
comes to have doubt about an offence, this same formula is
spoken to the bhikkhuni next to her. Once said, the Patimokkha
can continue being recited without obstacle [Mv.I1.27.5].

For doubt about a shared offence: [Mv.11.27.3]
“Sunatu me, ayye, safigho. Ayarh sabbo sangho sabhagaya
apattiya vematiko. Yada nibbematiko bhavissati, tada
tarh apattirh patikarissati.”
“Venerables, may the Sarigha listen to me. This whole
Sanigha has doubt about a shared offence. When it comes
to be without doubt, it will make amends for that offence.”

Or adapted for less than a Sangha (2 options):
“Mayarh, ayye, sabhagaya apattiya vematika. Yada
nibbematika bhavissama, tada tarh apattirn
patikarissama.”
“Venerables, we have doubt about a shared offence.
When we come to be without doubt, then we will make
amends for that offence.”

“Mayarh, ayye, sambahulasu apattisu vematika. Yada
nibbematika bhavissama, tada ta apattiyo
patikarissama.”
“Venerables, we have doubts about many offences.
When we come to be without doubt then we will make
amends for those offences.”
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Nissaggiya (Forfeiture)

When a nissaggiya pdcittiya is to be confessed, the article in
question is first to be forfeited to another bhikkhuni, to a gana
(group of 2-3 bhikkhunis) or to a Sarigha of bhikkhunis. Only
the formula for confessing to an individual bhikkhuni is given,
except for N.P. 21, 22 and 24 which must be confessed to a
Sanigha of (at least) 4 bhikkhunis.

*See note on pg 116 for a senior bhikkhuni addressing a junior.

N.P. 1 Pattasannicaya (-a bow! hoard)
“Ayarh me, ayye, patto rattatikkanto nissaggiyo. Imaharn
ayyaya nissajjami.”

“Venerable, this bowl is to be forfeited by me, a night
having elapsed. I forfeit it to the venerable.”

For more than one bowl:
“Ime me, ayye, patta rattatikkanta nissaggiya. Imanaharn
ayyaya nissajjami.”
The forfeited bowl should then be returned (with the words):
“Imarh pattarh ayyaya dammi.”
“I give this bowl back to the venerable.”

N.P. 2 Akalacivarabhajana

(-distributing out-of-season robe-cloth)
“Idarh me, ayye, akalacivarar kalacivara’nti
adhitthahitva bhajapitarh nissaggiyarh. Imaharh ayyaya
nissajjami.”
“Venerable, this out of season robe-cloth, which I
thought was robe-cloth (given) in season and had it
allotted and distributed, is to be forfeited by me. I forfeit
it to the venerable.”

The forfeited robe-cloth should be returned (with the words):
“Imarh civararh ayyaya dammi.”
“I give this robe-cloth back to the venerable.”

For returning more than one robe:

9,

“imarm” — “imani”; “civaram” — “civarani”
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N.P. 3 Civaraparivattana (-exchanging a robe)
“Idarh me, ayye, civararm bhikkhuniya saddhirn
parivattetva acchinnarh nissaggiyarh. Imaharh ayyaya
nissajjami.”

“Venerable, having exchanged this robe-cloth with a
bhikkhuni, it was torn away by me; it is to be forfeited by
me. I forfeit it to the venerable.”

To return the robe-cloth see N.P. 2

N.P. 4 Afifavififapana (-asking for another)
nissaggiyarh. Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, having had this item asked for in exchange
for another item (I asked for); this item is to be forfeited
by me. I forfeit it to the venerable.”

To return the item:
“Imarh ayyaya dammi.”
“I give this back to the venerable.”

N.P. 5 Afiflacetapana (-getting another in exchange)
“Idarh me, ayye, afiflath cetapetva aifiarh cetapitarn
nissaggiyath. Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, having had this item bought in exchange for
another item bought (and then sent back); this item is to
be forfeited by me. I forfeit it to the venerable.”

To return the article, see N.P. 4

N.P. 6 Pathamasanghikacetapana
(-1t about exchanging a Sarigha belonging)

“Idarh me, ayye, afifiadatthikena parikkharena
afifuddisikena sarighikena afifiarh cetapitarh
nissaggiyarh. Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, with funds dedicated for a specific, needed
requisite for the Sangha, I had another requisite bought
instead,; it is to be forfeited by me. I forfeit it to the
venerable.”

To return the article, see N.P. 4
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N.P. 7 Dutiyasanghikacetapana
(-2 about exchanging a Sanigha belonging)
“Idarh me, ayye, afifadatthikena parikkharena
afifuddisikena sarighikena safifacikena afifiarh
cetapitarh nissaggiyarh. Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, with funds I asked for, which were dedicated
for a specific, needed requisite for the Sangha, I had
another requisite bought instead; it is to be forfeited by
me. I forfeit it to the venerable.”
To return the article, see N.P. 4

N.P. 8 Pathamaganikacetapana
(-1** about exchanging a group belonging)
“Idarh me, ayye, afifadatthikena parikkharena
afinuddisikena mahajanikena afifiarh cetapitarh
nissaggiyarh. Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, with funds dedicated for a specific, needed
requisite for a group (of 2-3 bhikkhunis), I had another
requisite bought instead,; it is to be forfeited by me. I
forfeit it to the venerable.”
To return the article, see N.P. 4

N.P. 9 Dutiyaganikacetapana
(-2 about exchanging a Sarigha belonging)

“Idarh me, ayye, afifadatthikena parikkharena
afifituddisikena mahajanikena safinacikena afinarh
cetapitarh nissaggiyarh. Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, with funds I asked for, which were dedicated
for a specific, needed requisite for a group (of 2-3
bhikkhunis), I had another requisite bought instead; it is
to be forfeited by me. I forfeit it to the venerable.”

To return the article, see N.P. 4

N.P. 10 Puggalikacetapana
(-exchanging something belonging to an individual)
“Idarh me, ayye, afifadatthikena parikkharena
afifiuddisikena puggalikena safinacikena afifiarn
cetapitarh nissaggiyarh. Imaharh ayyaya nissajjami.”
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“Venerable, with funds I asked for, which were dedicated
for a specific, needed requisite for myself, I had another
requisite bought instead; it is to be forfeited by me. I
forfeit it to the venerable.”

To return the article, see N.P. 4

N.P. 11 Garupavurana (-heavy cloth)
“Idarh me, ayye, garupavuranarn
atirekacatukkarhsaparamar cetapitarh nissaggiyath.
Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, this heavy cloth I requested, (worth) more
than four bronzes, is to be forfeited by me. I forfeit it to
the venerable.”

To return the article, see N.P. 4

N.P. 12 Lahupavurana (-light cloth)

“Idarh me, ayye, lahupavuranarn
atirekaddhateyyakarhsaparamarh cetapitarh nissaggiyarh.
Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, this light cloth I requested, (worth) more
than two and a half bronzes, is to be forfeited by me. I
forfeit it to the venerable.”

To return the article, see N.P. 4

N.P. 13 Kathina (-kathina) [1]

“Idarh me, ayye, civaram dasahatikkantarn nissaggiyar.
Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, this extra robe-cloth which has passed
beyond the ten-day (limit), is to be forfeited by me. I
forfeit it to the venerable.”

For more than one robe/piece of cloth:
“Imani me, ayye, civarani dasahatikkantani nissaggiyani.
Imanaharh ayyaya nissajjami.”

To return the robe-cloth see N.P. 2
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N.P. 14 Udosita (-the “storehouse”) 2]

“Idarh me, ayye, civarar ratti-vippavuttharh afifiatra
bhikkhuni-sammutiya nissaggiyarn. Imaharh ayyaya
nissajjami.”

“Venerable, this robe which has stayed separate (from
me) for a night without the consent of the bhikkhuns, is
to be forfeited by me. I forfeit it to the venerable.”

For two or three robes:
“civararh” — “dvicivaram” or “ticivarar”

To return the robe(s) see N.P. 2

N.P. 15 Akalacivara (-out-of-season robe-cloth) [3]
“Idarh me, ayye, akala-civararh masatikkantarn
nissaggiyarh. Imaharh ayyaya nissajjami.”

“Venerable, this out-of-season robe-cloth, which has
passed beyond the month limit, is to be forfeited by me. I
forfeit it to the venerable.”

For more than one piece of robe-cloth:
“Imani me ayye akala-civarani masatikkantani
nissaggiyani. Imanaharh ayyaya nissajjami.”

To return the robe-cloth see N.P. 2

N.P. 16 Annatakavinfiatti
(-asking a non-relative) [6]

“Idarh me, ayye, civarar anfiatakarh gahapatikarn
ayyaya nissajjami.”
“Venerable, this robe-cloth which has been asked for
from an unrelated householder at other than the proper
occasion, is to be forfeited by me. I forfeit it to the
venerable.”

For more than one piece of robe-cloth:
“Imani me, ayye, civarani afifatakarh gahapatikarh
afiflatra samaya vififapitani nissaggiyani. Imanaharn
ayyaya nissajjami.”

To return the robe-cloth see N.P. 2
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N.P. 17 Tatuttari (-accepting more than that) [7]
“Idarh me, ayye, civaram afifiatakarh gahapatikarn
Imaharh ayyaya nissajjami.”

“Venerable, this robe-cloth which has been asked for
beyond the limitation from an unrelated householder, is
to be forfeited by me. I forfeit it to the venerable.”

For more than one piece of robe-cloth:
“Imani me, ayye, civarani aiifiatakarn gahapatikarh
tat’uttarirh vififiapitani nissaggiyani. Imanaharn ayyaya
nissajjami.”

To return the robe-cloth see N.P. 2

N.P. 18 Pathamaupakkhata

(-1 on setting up a robe fund) [8]
“Idarh me, ayye, civarar pubbe appavarito affiatakarh
gahapatikam upasarhkamitva civare vikapparm apannarh
nissaggiyarh. Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, this robe-cloth, which I made stipulations
about, after having approached an unrelated
householder without prior invitation, is to be forfeited
by me. I forfeit it to the venerable.”

To return the robe-cloth see N.P. 2

N.P. 19 Dutiyaupakkhata
(-2 on setting up a robe fund) [9]
For robe-cloth received after making stipulations to two or
more householders. Use formula of {NP 18} above but change:
“anfiatakarh gahapatikarn” — “afinatake gahapatike”

N.P. 20 Raja (-the king) [10]

“Idarh me, ayye, civararh atireka-tikkhatturh codanaya
atireka-chakkhatturh thanena abhinipphaditarh
nissaggiyarh. Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, this robe-cloth which has been produced
after more than three reminders, after more than six
standings, is to be forfeited by me. I forfeit it to the ven.’

To return the robe-cloth see N.P. 2

126

’



N.P. 21 Riipiya (-money) [15]
“Ahar, ayye, riipiyam patiggahesirh. Idarh me
nissaggiyarh. Imaharh sanghassa nissajjami.”
“Venerables, I have accepted money. This (money) is to
be forfeited by me. I forfeit it to the Sangha.”

*To be forfeited to a Sarigha only.

N.P. 22 Ripiyasarhvohara (-monetary exchange) [19]
“Aharn, ayye, nanappakarakarh riipiyasarhvohararn
samapajjirh. Idarh me nissaggiyarh. Imaharh sarighassa
nissajjami.”
“Venerables, I have engaged in various kinds of
monetary exchange. This (valuable) is to be forfeited by
me. I forfeit it to the Sangha.”

* To be forfeited to a Sarigha only.

Management of Forfeited Funds N.P. 21-22

A bhikkhuni who commits a NP 21 or NP 22 offense must
forfeit the money in the midst of a formal meeting of the
Sanigha before confessing the offense. Once she has forfeited the
money and confessed her offense, the Sangha may not return it
to her, as a bhikkhunt is not allowed to possess money. If a lay
person comes along after the money has been forfeited, the
bhikkhunis may point out the money to her. The bhikkhunis
are not to tell her what to buy with the money, but are allowed
to mention what medicinal tonics are allowed (ghee, honey...). If
the lay person takes the money and purchases item(s), all the
bhikkhunis except the one who originally accepted the money
may make use of them. If the lay person does not volunteer to
buy anything with the money, the bhikkhunis should tell her to
get rid of it. If she does not get rid of it, they are to request and
authorize one of the bhikkhunis present to be the “money-
disposer”. The money-disposer must be free of the four biases—
desire, aversion, delusion, or fear—and must know when money
is properly disposed of and when it is not.

To authorize a money-disposer, one of the bhikkhunis recites:
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“Sunatu me, ayye, sanigho. Yadi sanghassa pattakallar,
sanigho {itthannamarh} bhikkhunirh ripiya-chaddakarn
sammanneyya. Esa fatti.

“Sunatu me, ayye, sangho. Sangho {itthannamarn}
bhikkhunir riipiya-chaddakarh sammannati. Yassa
ayyaya khamati, {itthannamassa} bhikkhuniya rtpiya-
chaddakassa sammati, sa tunhassa; yassa nakkhamati, sa
bhaseyya.

“Sammato sanghena {itthannama} bhikkhuni riipiya-
chaddako. Khamati sanghassa, tasma tunhi. Evam-etarn
dharayami.

“Venerables, let the Sarigha listen to me. If the Sangha
is ready, may the Sanigha agree upon {insert name}
Bhikkhuni as the money-disposer. This is the motion.

“Venerables, let the Sangha listen to me. The Sarigha
agrees upon {insert name} Bhikkhuni as the money-
disposer. Whatever venerables accept the agreement of
{insert name} Bhikkhuni as the money-disposer, they
remain silent. Whoever does not accept, may they speak.

“{Insert name} Bhikkhuni has been authorized by the
Sangha as the money-disposer. The Sangha accepts,
therefore it is silent. Thus shall I remember it.”

The money disposer’s duty is to throw the money away
without taking note of where it falls. If she does take note, she
incurs a dukkata. The Commentary recommends that, “Closing
her eyes, she should throw it into a river, over a cliff, or into a
jungle thicket without paying attention to where it falls,
disinterested as if it were a bodily secretion (giithaka).” There
is no offense for a bhikkhuni who, finding money lying around
the monastery or in a house she is visiting, puts it away in safe
keeping for the owner. [see Bhikkhus’ N.P. 18]

Note of discussion: Should checks (cheques) be considered
money? The following notes, adapted from Thanissaro
Bhikkhu’s “Buddhist Monastic Code”, Volume I, Bhikkhus’ N.P.
18, are offered for consideration.
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In legal terms, a check is a notice to a bank to provide funds
for the payee. As banks are legally considered corporate
individuals, a check made out to a bhikkhuni (or monastery)
can thus be considered equivalent to a notice from a donor to a
steward to provide funds on the bhikkhuni’s (or monastery’s)
behalf. As the funds in question do not change ownership until
the check is cashed, this strengthens the similarity to funds
placed with a steward: The funds still belong to the donor until
they are used. Therefore, receiving a check, unless made out to
cash, can reasonably be understood not as an act of receiving
money but as an acknowledgement of the notice. In passing the
notice to someone else, one is simply informing them of the
donor’s arrangement. If, however, a bhikkhuni cashes a check,
tells someone else to do so, or uses a check as means of a barter,
she commit a N.P. offense. The most she is allowed to do when
receiving a check is to hand it over to her steward and let the
steward make whatever arrangements s/he sees fit.

N.P. 23 Kayavikkaya (-bartering) [20]
“Aharn, ayye, nanappakarakarn kayavikkayarn
samapajjirh. Idarh me nissaggiyarh. Imaharh ayyaya
nissajjami.”

“Venerable, I have engaged in various kinds of bartering
and trading. This (gain) of mine is to be forfeited by me. I
forfeit it to the venerable.”

To return the article, see NP 4

N.P. 24 Unapaficabandhana

(~less than five mends) [22]
“Ayarh me, ayye, patto Ginapaficabandhanena pattena
cetapito nissaggiyo. Imaharh sanghassa nissajjami.”
“Venerables, this bowl, asked for when my (previous)
bowl had less than five mends, is to be forfeited by me. I
forfeit it to the Sangha.”

*To be forfeited to a Sarigha only. The Sarigha should
then present the bhikkhuni with their final bowl saying:

“Ayarh te, bhikkhuni, patto yavabhedanaya dharetabbo.”
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“Bhikkhuni, this is your bowl. It is to be kept until
broken.” [see Bhikkhus’ N.P. 22 for details]

N.P. 25 Bhesajja (-medicine) [23]

“Idarh me, ayye, bhesajjarh sattahatikkantarn
nissaggiyarh. Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, this medicine which has passed beyond the
seven-day (limit), is to be forfeited by me. I forfeit it to
the venerable.”

Medicine can be returned, but not for consumption:
“Imarh bhesajjarh ayyaya dammi.”
“I give this medicine back to you.”

N.P. 26 Civaraacchindana (-snatching robes) [25]
“Idarh me, ayye, civaram bhikkhuniya samarh datva
acchinnarh nissaggiyarn. Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, this robe-cloth, which was snatched back
after I, myself, gave it to a bhikkhuni, is to be forfeited by
me. I forfeit it to the venerable.”

To return the robe-cloth see N.P. 2

N.P. 29 Accekacivara (-special robes) [25]
“Idarh me, ayye, acceka-civararh civara-kalasamayarn
atikkamitarh nissaggiyarh. Imaharh ayyaya nissajjami.”
“Venerable, this robe-cloth offered in urgency, has
passed beyond the robe-season; it is to be forfeited by
me. I forfeit it to the venerable.”

To return the robe-cloth see N.P. 2

N.P. 30 Parinata (-allocation) [30]
“Idarh me, ayye, janarh sanighikarh labharh parinatarh
attano parinamitarn nissaggiyarh. Imaharh ayyaya
nissajjami.”
“Venerable, this gain of mine, which I diverted for
myself, knowing it was intended for the Sangha, is to be
forfeited by me. I forfeit it to the venerable.”

To return the article, see N.P. 4
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Civara, Dussa Parikkhara
(Robes & other Cloth Requisites)

Bindu - Marking

Before use, a new robe must be marked with (three) dot(s), blue
(green), black or brown in color, While marking the new robe,
the bhikkhuni may say, either out loud or mentally:

“Imarh bindukapparh karomi.” (this can be said 3 times)
“I make this properly marked.”

Adhitthana - Determining
“Imarh {sarighatirh} adhitthami.”
“I determine this {outer robe}.”

i.  {sanghatirh} can then be replaced with:

iil. {uttarasangarn} - upper robe

iii. {antaravasakarm} - lower robe

iv. {sankaccikar} - vest

v.  {udakasatikarh} - bathing cloth

vi. {nisidanarh} - sitting-cloth

vii. {kayabandhanarh} - waist-band/belt

viii. {avasathacivaram} - menstrual cloth

ix. {kanduppaticchadir} - skin-eruption cloth
X.  {paccattharanarm} - sleeping cloth/sheet
xi. {mukhapufichana-colarh} - handkerchief
xii, {parikkhara-colarh} - requisite-cloth

Bhikkhuni’s may determine these twelve cloth requisites for
their personal use [see Mv.VII1.20.2]. The first five items, the
five robes, must be properly marked before being determined.
Only one of the first six items may be determined at any one
time. Other cloth requisites, which are at least 8 cm by 16 cm in
size (4 x 8 sugata finger breadths), may be determined as
requisite-cloth (parikkhdra-colam). A menstrual cloth may be
determined during one’s period or as needed [see Pdcittiya 47].
More than one item may be determined in the last 3 categories:

“Imani {paccattharanani} adhitthami.”

“I determine these {sheets}.”
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Substitute {mukhapufichana-colani} - handkerchiefs,
or {parikkhara-colani} - requisite-cloths, as appropriate.

Paccuddharana - Relinquishing

When an outer robe, upper robe, lower robe, vest, bathing cloth,
sitting-cloth, or alms bowl {pattarn} is to be replaced, the
article already determined must first be relinquished from use:

“Imarh {sanghatirm} paccuddharami.”
“I relinquish this {outer robe}.”
Substitute the appropriate item for {sanghatirn}.

Apart from relinquishing from use, a determined article ceases
to be determined if it is stolen, burnt, lost, given to another,
taken on trust by a friend, or destroyed (has a large visible hole
in it). [See Bhikkhus’N.P. 1 and N.P. 21.]

Vikappana - Sharing Ownership

Extra cloth should not be determined, and except during the
kathina season, should not be accrued by a bhikkhuni. It can
however be placed under shared ownership.

There are varied practices for sharing ownership. Below are
examples of two formulae for establishing shared ownership
when in the presence of the second owner:

“Imarh civararn tuyhar vikappemi.”

“I share this robe with you.”

“Imani civarani tuyharn vikappemi.”

“I share these robes with you.”

“Imarh pattarh tuyharh vikappemi.”

“I share this bowl with you.”

“Ime patte tuyharh vikappemi.”
“I share these bowls with you.”

When it is shared with more than one bhikkhuni:
“tuyharh” — “tumhakarh”

In the presence of a receiving bhikkhuni who is named, e.g.

{Khema}, the one bhikkhuni says to the other:
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“Imath civarar {khemaya} bhikkhuniya vikappemi.”
“I share this robe with {Khema} Bhikkhuni.”

If it is shared with a novice:
“khemaya bhikkhuniya”— “khemaya samaneriya”

To share a bowl: “civararh” — “pattarn”

Vikappana-paccuddharana
Relinquishing Shared Ownership

Before actually using the shared article, the other bhikkhuni
must relinquish her share. [See Mv.VIIL19.1 re: taking
something on trust or “friendly shared ownership”]
If the bhikkhuni who is relinquishing is senior, she may say:
“Imarh civararh mayharn santakarh {paribhufija}
va {visajjehi} va yathapaccayarh va {karohi}.”
“This robe of mine: you may use it, give it away,
or do as you wish with it.”
When the bhikkhuni who is relinquishing is junior:
{paribhufija} — {paribhufijatha}
{visajjehi} — {visajjetha}
{karohi} — {karotha}

When more than one robe is being relinquished:
“imarh civararh” — “imani civarani”
“santakarh” — “santakani”

Vassa (Rains)

Vassa Adhitthana (Entering the Rains)

The boundaries are specified, then all resident bhikkhunis may
say together:

“Imasmith {avase or vihare or arame or upassaye} imarh
te-masarh vassarn upema.” (x3)

“We enter the Rains in this {residence or temple or
monastery or refuge} for three months.”

If each bhikkhuni says it individually: upema — upemi
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Sattaha-karaniya (Seven-day leave):
For details of allowable reasons to leave one’s rains’ residence

for up to seven days see Mv.111.5-8. Bhikkhunis may take leave
using their own language or in Pali. Two common formulae:

“Mayarh, ayye, sattaha karaniyarh kiccarh no atthi tasma

amhehi gantabbayo, imasmirh sattahabbhantare

nivattissama.”

“Ven., we have a duty to be completed within seven days,

therefore we should go; we’ll return within seven days.”
or

“Sace no antarayo natthi, sattdhabbhantare mayarnh puna

nivattissama.”

“If there are no obstacles for us, we shall return within

seven days.”

* The default for bhikkhunis is plural, for singular replace:
mayarh — aharh; no — me; amhehi — maya;
(gantabb)-ayo — -arh;  (nivattissa)-ma — -mi

Khamapana (Asking for Forgiveness)

Thai formula (standard)
Bhikkhunis: “Namo tassa bhagavato.... (x3)
“{Ayyaya} pamadena, dvarattayena katarn,
sabbarh aparadharh *khamatu no {ayye}.”
Senior bhikkhuni:
“Aharh khamami, tumhehi pi me khamitabbar.”
Bhikkhunis: “Khamama {ayye}.”
Then the bhikkhunis may bow while the senior bhikkhuni gives
her blessing. At the end of the blessing the bhikkhunis, while
still bowing, respond: “Sadhu {ayye}.”
“Forgive us, {Venerable}, for all wrong-doing
carelessly done {with regard to the venerable}
by way of the three doors (thought, word or deed).”
“I forgive you. You should also forgive me.”
“We forgive you, {Venerable} ... 1t is good, {Venerable}.”

* Either khamatha or khamatu can be used for polite requests.
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When one bhikkhuni asks for forgiveness:
“Namo tassa bhagavato.... (x3)
“{Ayyaya} pamadena, dvarattayena katarh,
sabbarh aparadharh *khamatu me, {ayye}.”

“Aharh khamami, taya pi me khamitabbarn.”

“Khamami {ayye} ... Sadhu {ayye}.”
When requesting forgiveness from a more senior bhikkhuni,
replace {Ayyaya} (locative singular) with {Theriya};
from your teacher {Acariniya}; your preceptor {Pavattiniya}

Sri Lankan formula (standard)
“Okasa vandama {ayye}, sabbarh aparadharn
*khamatha no, {ayye}.”
“Khamami.”
“Amhehi katarh pufifiarh {saminiya} anumoditabbarn.”
“Anumodami.”
“{Saminiya} katarh pufifarh amhakarh databbarh.”
“Dadami.”
“sadhu, sadhu, anumodama!”

“{Ven.}, may we be given this opportunity to pay respects.

Forgive us, {Ven.}, for all wrong-doings we have done.”
“I forgive you.”

“May the {venerable} rejoice in the merit made by us.”
“I rejoice (in your merit).”

“May the merit made by the {Ven.} be shared with us.”
“I share (it).”

“Good, good, we rejoice!”

When one bhikkhuni asks for forgiveness:
“Okasa vandami {ayye}, sabbarh aparadharnh
*khamatha me, {ayye}.”
“Khamami.”
“Maya katarh pufifiarh {saminiya} anumoditabbarn.”
“Anumodami.”
“{Saminiya} katarh pufifiarh mayharh databbarh.”
“Dadami.”
“Sadhu, sadhu, anumodami!”
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Alternate Sri Lankan formula
(offered by Bhante Gunaratana)

“Okasa vandama {ayye}, dvarattayena amhehi
katarh accayarn khamatha no {ayye}.”
“Khamami.”
“Ambhehi katarh pufifiarh {saminiya} anumoditabbarh.”
“Anumodami.”
“{Saminiya} katarh pufifiarh amhakarh databbarn.”
“Dadami.”
“Sadhu, sadhu, anumodama!”

“{Ven.}, may we be given this opportunity to pay respects.
Forgive us, {Ven.}, for all faults done by way of the three
doors.” (... the rest as per the standard Sri Lankan formula)

When one bhikkhuni asks for forgiveness:
“Okasa vandami {ayye}, dvarattayena maya katarn
accayarh khamatha me {ayye}.”
(... the rest as per the standard Sri Lankan formula)

For all formulae when asking forgiveness from a bhikkhu:
{Ayyaya} — {Ayasmante} or {There} or {Acariye};
{ayye} — {bhante}; {saminiya} — {samina}

Nissaya (Dependence)
Thai formula
“Acarini me, ayye, hohi.
Ayyaya nissaya vacchami.” (x3)
“sadhu; (and/or) lahu; (and/or) opayikarn;(and/or)
patirGiparh; (and/or) pasadikena sampadehi”
“Sadhu, ayye. Ajjatagge dani {theri} mayharh bharo.
Ahampi {theriya} bharo.” (x3)
“Venerable, may you be my teacher.
I shall stay dependent on the venerable one.”
“Very well; it is convenient; it is suitable;
it is proper; strive on with faith”
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“It is good, Venerable. From this day onwards the Theri
will be my burden and I shall be the burden of the Theri.”

If the acarini has less than 10 vassa:
{theri} — {ayya} {theriyd} — {ayyaya}

Sri Lankan formula
“Okasa karunfiarh katva, nissayarn detha me, ayye.
“Aharn, ayye, nissayarn yacami.
“Dutiyampi aharh, ayye, nissayarh yacami.
“Tatiyampi aharh, ayye, nissayarh yacami.
“Acarini me, ayye, hohi.” (x3)

“Opayikarn.”
“Okasa sampaticchami.”

“Patirtparh.”
“Okasa sampaticchami.”

“Pasadikena sampadehi.”

“Sampaticchami.
“Ajjatagge dani {theri} mayharh bharo,
ahampi {theriya} bharo.” (x3)

“On this occasion, Venerable, please grant me
dependence. Venerable, I request dependence.
For a second time ... a third time ....”

“Venerable, may you be my teacher.” (x3)
“It is suitable.”
“Given the opportunity, I agree to undertake (this
training).”
“It is proper.”
“With this opportunity, T agree to undertake (this
training).”
“Strive on with faith.”
“I agree to undertake (this training).
“From this day onwards the theri will be my
burden and I shall be the burden of the ther1.” (x3)
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Pavarana (Invitation)

At the end of the vassa, all the bhikkhunis who completed the
vassa (rains retreat) together, are to offer pavarand, instead of
the regular uposatha observance. [Mv.IV.1.13, Cv.X.19.1]

All samanasarivasa bhikkhunis in a sima should participate
in the invitation. A sick bhikkhuni unable to attend, must convey
her pavarana by proxy through another bhikkhuni. [Mv.IV.3.3]

One should kneel while inviting, not sit. [Mv.IV.2.1]

The following day, invitation should be offered to the Bhikkhu
Sangha. [Cv.X.19.1, see formula on page 140 herein]

*See note on pg 116 for a senior bhikkhuni addressing junior(s).

For five or more bhikkhunis

According to the commentary, the preliminary duties chanted at
the start of the Sanigha’s Pavarana are almost identical to those
at the beginning of the Patimokkha (page 5 herein) with the
exception ofthese changes: [Pavdranakkhandhakakathdvannané 2635]
In the Pubbakaranarh and Pubbakiccarh:
Uposathassa — Pavaranaya

In the Pattakalla-anga: Uposatho — Pavarana

After the preliminary duties, one bhikkhuni chants the motion:
“Sunatu me, ayye, sangho. Ajja pavarana (*pannarasi/
catuddasi or samaggi). Yadi safighassa pattakallarh,
sangho pavareyya.” * Depending on day of recitation.

“Venerables, may the Sarigha listen to me. Today is the
pavarana day (*of the 15™/14" or harmony). If the
Sangha is ready, the Sanigha should invite.”

After the motion (fiatti), each bhikkhuni, in order of seniority
by “rains” or “vassa,” invites:

“Sarigham, ayye, pavaremi, ditthena va sutena va
parisankaya va. Vadantu marh ayyayo anukampari
upadaya. Passanti patikkarissami.

“Dutiyampi, ayye, sangharh pavaremi, ditthena va
sutena va parisankaya va. Vadantu marh ayyayo
anukamparh upadaya. Passanti patikkarissami.
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“Tatiyampi, ayye, sangharh pavaremi, ditthena va
sutena va parisankaya va. Vadantu marh ayyayo
anukamparh upadaya. Passanti patikkarissami.”

“Venerables, I invite (admonition from) the Sangha with
regard to what has been seen, heard, or suspected. May
the venerables instruct me out of compassion. Seeing it, I
will make amends. For a second time ... a third time....”

For three or four bhikkhunis
Preliminary duties, then the motion (fiatti):
“Sunantu me ayyayo. Ajja pavarana. Yadi ayyanarn
pattakallarh, mayarm afinamafifiar pavareyyama.”
“May the venerables listen to me. Today is the pavarana
day. If the venerables are ready, they should invite
(admonition from) one another.”

Then each bhikkhunt by seniority, in descending order of rains:
“Ahar, ayye, ayyayo pavaremi, ditthena va sutena va
parisarikaya va. Vadantu marh ayyayo anukampari
upadaya. Passanti patikkarissami.
“Dutiyampi aharh, ayye, ayyayo pavaremi....
“Tatiyampi aharh, ayye, ayyayo pavaremi....”
“I invite (admonition from) the venerables, with regard
to what has been seen, heard, or suspected. May the
venerables instruct me out of compassion. Seeing it, I
will make amends. For a second time ... a third time....”

For two bhikkhunis

Preliminary duties, then each bhikkhuni by seniority of rains:
“Aham, ayye, ayyath pavaremi, ditthena va sutena va
parisankaya va. Vadatu marh ayya anukamparn upadaya.
Passanti patikkarissami.

“Dutiyampi ahar, ayye ... tatiyampi aharh, ayye ....”

For one bhikkhuni

Preliminary duties, then:
“Ajja me pavarana.”
“Today is my pavarana.”
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Pavarana by a sick bhikkhuni

“Pavaranath dammi; pavaranarh me {hara}; mam’atthaya
{pavarehi}.”
“I offer my invitation; may {you convey} invitation for
me; may {you invite} on my behalf.”
If the sick bhikkhuni is junior:

{hara} — {haratha}; {pavarehi} — {pavaretha}

The proxy pavarana of the sick bhikkhuni, e.g. {Khema}, is

conveyed in her place, in order of rains:

“{Khema}, ayye, bhikkhuni gilano sangharn pavareti,

ditthena va sutena va parisankaya va. Vadantu

tarh ayyayo anukamparh upadaya. Passanti patikkarissati.
“Dutiyampi, ayye, {khema} bhikkhuni ...tatiyampi ....”

“Venerables, {Khema} Bhikkhuni, who is sick, invites
(admonition from) the Sanigha with regard to what has
been seen, heard, or suspected. May the venerables
instruct her out of compassion. Seeing it, she will make
amends. For a second time ... a third time....”

Pavarana to the Bhikkhu Sangha

A Bhikkhuni Sangha of five or more bhikkhunis should agree
upon an experienced, competent bhikkhuni to invite the
Bhikkhu Sarigha on behalf of the Bhikkhuni Satigha. First, that
bhikkhuni should be asked. Then an experienced, competent
bhikkhuni should inform the Bhikkhuni Sangha thus:
[Cv.X.19.2]

“Sunatu me, ayye, satigho. Yadi sanghassa pattakallarh,
safigho {itthannamarh} bhikkhunirh sammanneyya
bhikkhunisanighassa atthaya bhikkhusangharh
pavaretur. Esa fatti.

“Sunatu me, ayye, sangho. Sarigho {itthannamarn}
bhikkhunirh sammannati bhikkhunisanghassa atthaya
bhikkhusangharh pavareturn. Yassa ayyaya khamati
{itthannamaya} bhikkhuniya sammuti bhikkhuni-
safighassa atthaya bhikkhusangharh pavareturh, sa
tunhassa; yassa nakkhamati, sa bhaseyya.
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“Sammata sanghena {itthannama} bhikkhuni
bhikkhunisanghassa atthaya bhikkhusanigharn
pavareturh. Khamati sanghassa, tasma tunhi, evametarn
dharayami.”

“Venerables, let the Sarigha listen to me. If the Sangha is
ready, may the Sarigha agree upon {insert name}
Bhikkhuni to invite the Bhikkhu Safigha on behalf of the
Bhikkhuni Sangha. This is the motion.

“Venerables, let the Sangha listen to me. The Sarigha
agrees upon {insert name} Bhikkhunt to invite the
Bhikkhu Sarigha on behalf of the Bhikkhuni Sangha.
Whatever venerables accept the agreement of {insert
name} Bhikkhuni to invite the Bhikkhu Sangha on behalf
of the Bhikkhuni Sangha, they remain silent. Whoever
does not accept, may they speak.

“{Insert name} Bhikkhuni has been agreed upon by the
Sangha to invite the Bhikkhu Sangha on behalf of the
Bhikkhuni Sanigha. The Sanigha accepts, therefore it is
silent. Thus shall I remember it.”

That bhikkhuni, taking the Bhikkhuni Sarigha (with her),
having approached a Bhikkhu Sangha—of four or more—
having arranged her upper robe over one shoulder, having paid
respects, kneeling, with hands in afijali, should say: [Cv.X.19.3]

“Bhikkhunisangho, ayya [*bhante], bhikkhusangharh
pavareti, ditthena va sutena va parisarkaya va. Vadatu,
ayya [*bhante], bhikkhusangho bhikkhunisangharh
anukamparh upadaya. Passanto patikarissati.
“Dutiyampi, ayya [*bhante], bhikkhunisangho ...
“Tatiyampi, ayya [*bhante] bhikkhunisangho ....”

“Venerables, the Bhikkhuni Sangha invites (admonition
from) the Bhikkhu Sanigha with regard to what has been
seen, heard, or suspected. Venerables, let the Bhikkhu
Sangha instruct the Bhikkhuni Sarigha out of
compassion. Seeing it, the Bhikkhuni Sanigha will make
amends. For a second time ... a third time....”
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Pavarana offered by 2-4 bhikkhunis:
“Bhikkhuniyo, ayya [*bhante], bhikkhusangharh
pavarenti, ditthena va sutena va parisankaya va. Vadatu,
ayya [*bhante], bhikkhusangho bhikkhuniyo
anukamparh upadaya. Passantiyo patikarissanti.

“Dutiyampi, ayya [*bhante], bhikkhuniyo... tatiyampi...”

“Venerables, the bhikkhunis invite the Bhikkhu Sangha
with regard to what has been seen, heard, or suspected.
Venerables, may the Bhikkhu Sangha instruct the
bhikkhunis out of compassion. Seeing it, the bhikkhunis
will make amends. For a 2™ time ... a 3" time....”

Pavarana offered by one bhikkhuni:

“Aharh, ayya [*bhante], bhikkhusangharh pavaremi,
ditthena va sutena va parisankaya va. Vadatu mari, ayya
[*bhante], bhikkhusangho anukamparh upadaya. Passanti
patikarissami ... dutiyampi ... tatiyampi ....”

Pavarana offered to 2-3 bhikkhus:
“Bhikkhunisangho, ayya [*bhante], ayye [*ayasmante]
pavareti, ditthena va sutena va parisankaya va. Vadantu
ayya [*ayasmanto] bhikkhunisanigharh anukamparn
upadaya. Passanto patikarissati...dutiyampi...tatiyampi...”

Pavarana offered to one bhikkhu:
“Bhikkhunisangho, ayya [*bhante], ayyarh
[*ayasmantarh] pavareti, ditthena va sutena va
parisankaya va. Vadatu ayyo [*ayasma]
bhikkhunisarigharh anukamparh upadaya. Passanto
patikarissati ... dutiyampi ... tatiyampi ....”

Pavarana offered by 2-4 bhikkhunis to 2-3 bhikkhus:
“Bhikkhuniyo, ayya [*bhante], ayye [*ayasmante]
pavarenti, ditthena va sutena va parisankaya va. Vadantu
ayya [*ayasmanto] bhikkhuniyo anukamparh upadaya.
Passantiyo patikarissanti ... dutiyampi ... tatiyampi ....”
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Pavarana offered by 2-4 bhikkhunis to one bhikkhu:
“Bhikkhuniyo, ayya [*bhante], ayyam [*ayasmantarn]
pavarenti, ditthena va sutena va parisarikaya va. Vadatu
ayyo [*ayasma] bhikkhuniyo anukamparh upadaya.
Passantiyo patikarissanti ... dutiyampi ... tatiyampi ....”

Pavarana offered by one bhikkhuni to 2-3 bhikkhus:
“Aharh, ayya [*bhante], ayye [*ayasmante] pavaremi,
ditthena va sutena va parisankaya va. Vadantu marh ayya
[*ayasmanto] anukamparh upadaya. Passanti
patikarissami ... dutiyampi ... tatiyampi ....”

Pavarana offered by one bhikkhuni to one bhikkhu:
“Aharh, ayya [*bhante], ayyarh [*ayasmantarh] pavaremi,
ditthena va sutena va parisanikaya va. Vadatu marn ayyo
[*ayasma] anukamparh upadaya. Passanti patikarissami
... dutiyampi ... tatiyampi ....” [Samantapasadika]

* Historically “Ayya” (masculine nominative) translated here
as “Venerable” and literally meaning “Noble One” or “Long
Lived One,” is often found in its various declensions in the
Canon when bhikkhunis are addressing bhikkhu(s). In the
present day, however, some bhikkhus may prefer bhikkhunis to
replace “Ayya” with the more contemporary “Bhante” for
vocative and “Ayasmant” for other declensions.
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